KRÉSI SN + 2déif 


s dURFA LUS Lib + APR 


fe 
YA KHT PE 


HGe 
YU CH DE] Va KiY GR Ü + tax 
(2 nG? 
TAF seTf KGIÀ +de + F2 FPI lo 
YU DEF: B0S 
KANÉBEECT 1 zdif OS 
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HD RIES LÉ AH PAHGA INPGIJOSONE LHXE TD 
KÜST KLHE M EEÙ ARKPE f LE COR EAUAr ET RL 
HE ÉEKfeE D de AGE PO. )f fs doho Kodë 
VAT LH Le EU ef You !f EE COR AAA GE US 
HE NÉ ED 


FN dokK AG OT CF Yo PA Log 1 Lo E ET NjAÀ 
CEHeulT +20 f CORRE DÈh T lo8Tf JADE. Npdÿtt; O5 Y cf 
HD GA def +22 ADN IT Oo AU DE LE LI KA 
INA Ad for Ok yu SLHAILE GA Nekhef Difhb HZ 

_HELA + 


Hole Yo Ÿ Aadé Ef À fdpLihf OT À JÜd HP 
Hod A AT Ven DEÜlGaf Ii 


HGei ft [DK d> 


VE OSRnSE VAUT BE 
GAS IE € PŸ 


5 ERA ELU LipEUE + diPRE : LPS 


KfdenUFT EKeteÀ+dierf +@LLLHÉRET Y IG HG INA 
KI +4 LP GE Lie PAT ELIELES LG Gur À CR 
LHEt def | loH@nf LHEOAU + HPRf O5 YzLGI PR dkfJenUf IHNLD 

Ft 2G 67 +R LIRE SEK DID EEE + deetf | lot ® Laf 
.KÜNIEL AND GX EIRE LHEHERS +0 NEA AO Gt AREA 
+02 20? LADY, DK 7 + HERF LINDA 'ROù A 


| 'ofÉ f LOS AS + HPRF yur À LE Éd dElGerf Klgz À 
Kou ÂDS.+4 derf eTLS 2 LHRT VMÉPHEKICE LH IX Rd 
GRR OLDY Nn0ORF DTA Détdr à KL 2Æur f LHERS KÜNH 


AN ABSTRACT OF THE THESIS OF 


Ahed Shawkat Sboul for Master of Arts 
Major: Arabic Language and Literature 


Title: The Theory and Practice of Literary Translation 


This thesis has addressed the practical aspect of the theory of translation and 
focused mainly on the procedures established by Vinay and Darbelnet for translation 
between English and French. The thesis has shown that these procedures are actually 
being used in literary translation from English and French into Arabic. It has also 
highlighted the relevance of the theory of translation for the professional translator and 
the importance of the decisions entailed in translation. This has shown that the practice 
of translation requires more than linguistic knowledge. 


The thesis has given a brief survey of the situation of Literary translation in 
Lebanon based on information collected from interviews conducted with six of the main 
Lebanese publishers. It has also pointed out the necessary qualifications of the translator 
and the conditions that a translator must fulfill. 


KGodF 


ÿT ÿ 
A dd» AUf 
TS +HERf + LLjOGf 
RS + HER YfAD - 2 D 
10 ee nes +@20!f +de Rf - 1 
li atomes Leotf +d2eRf - 2 
OR 2 Loïf + deRfA + of + dER Lihblbd£ - 3 
I +deRf LHÉ ef - Cv 
D PR ET AE Ce +HRf + @LLDS+à de GE p - D 
201 hante téabrtee (Meaning) Ï Ad - 1 


29 initie (Equivalence) Ed -2 


a | (Translatability) DE - 3 
D + HER +07 :+ 1Qf 
dur us MIPPAT Ep der - 2 D 
1e MAT EUROS ŒU RMEEU zhv 1 
nt te (Signifier) Yfff (D 

(Servitudes and GPA + TX Gr RAY ) 
AS peer options) 
roses (Translation unit) +3eRf LGoÀ (U) 
RE VOD KG dz 2 
Sd ae dune (Lexicon) KffPgÿ (D 
D an (Structure) CH (Y) 
ho ln us (Message) {DA (U] 
lien +deRf Kfdene - Gb 
OC HE retenu LeT EE HERF - 1 
Cd He (Borrowing) U' ff (D 
Ce RE (Calque) Ô] L'f (Y) 
65 ss (Literal translation) +@0!f +deRf (UJ 
OO date LOTŒE is +dERf - 2 
OU sn (Transposition) HEESE (D 
08 nos (Modulation) YŒFAf (Y) 
(EN (Equivalence) EE (U] 
T0: del (Adaptation) (Te: 7 (p 


DO LIKE - 2 D 
A MAT OURS SRI ZA - Co 


HdeafT lo éf LHÉ ER CS 


SR NPAT EUR ÉURI ZA AD - D 
+üeef | lotG Ladf LHEdERF CE 


D LOST +: ERF ver À.> Pf 


(D0N Sete ne Oerif Df OS dERf ÿfædZ- 2 D 
A ne ui LbOseTif 24 - ob 
fe ee +HRRS + EipiZÀ Défdit FX P - D 
AO SR eme nm ner OP VERRFA! ER + - VfP 
A +HeRf OS> Adfff 24 - Œl 


EE FT ÜP :2 fE'f 


YKép à 4 AÏF 


VAT ŸT df 


tdfd> 


HG 2 f Gijieër BY A0 Ré +602 | ZA No BTS DD 
HER +227 LÉCHIH IRLARSDE Ü On 2 T Àf LH DiRA BORA à LA 
Ai DÜQAT LINHANSPLHËE LNbyAIGpRE LT ZA 
l'odü! KP Dé LA VAo (Venuti) OADY É OS. Np+PRDZ 
Éeg ANY G LH ff LOI DB UHR td NX Hf Of 2 af 
YéGLILE + offl loDpA VA AE FN O2ERT | GA PA Lister 
Did GD*+dQUf € ÀT PAPY HUE FE PEARL FAt HPRDACPD 


1 HOÜGAF YA ÉE ÉPAD/ZÀ MokeSÜA NEA D SLR 


Lawrence Venuti. The Translator's Invisibility. Routledge, London and New York: 1995, ! 
(the phrase: the ethnocentric violence of translation 1s repeated frequently) pp. 20, 41, 101, 111, 147, 
.310 


Jbid., p. 41 ? 


Net YÉ LAZ LH Gé Ürradutiore, traditore) LRPFA DPF LI AO 
over +14 vf VAS LA TES) RE LAE KG Drouin) LH 
NT DEA DEF LE? LPS + ry/eif ONi RAA Lée!f NOT € LIf LA 
Den 2 if LE AILjSteinen ASE LPHOT Hf YOUE CE Üf Hé omERf 
*. DR ND D lad£ AT Ô1 Hf (St. Jerome) 
4 LPoDGKE ÉBIDdDEdEE LfydHRizf KIG GE 
LE RA.OTAT € LE GP vent VISÉE LIRPA EE Yi FDZ 
+02Rf LA CERF +602 CSA DEA GRRE HE AO fpUOGE ÉD Rf 
A+ ER LA Did 2 ÜPEE BK LpGepACEY KONj 
Op. Ga À Li Ü +07 + HPRfT |HoÜreG af deUfA 2 AGaE NZ À 
TA RÉF Led! HF  nif OA KG of Lÿ2ÉDA EUF || 2odÿ 


Lori Chamberlain. "Gender and the Metaphorics of Translation." In: Lawrence Venuti. ? 
-Rethinking Translation. London and New York: Routledge, 1992, p. 58 

George Steiner. "The Hemeneutic Motion." In: Lawrence Venuti. The Translation Studies * 
.Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 187 
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CE o LH KfeGIUA 2 EE Adi ODA ÂT ple/eu ONCE 
NRA VAS LHkeRf KIA à 2PTKPG 0 LHK ur 2ffÀ Ur 
LHE“ERS KoïG TL RE VBA Yek y GNT Z CAÀ.U ff 
Ÿ ERÔR HAE + PRE HG AN IHNOSE PLAYER FNIRE dt + & deif KPEUF 
LP NOR OA Y ATDDEPI LePdf LRO ANS A GÉA 
1 A AA OR ft p dez GA der UMA .8 2PÜf Y AT KP 
yu RAD, ET he eZ À VE LEA. KA aGITÀ AH Y dc 
+eif Ce) fin VAN OOo 2 RiGt PR YÜP LHE + dieRf 
AZ dé DÉNLE 1 dé SOC SF LA Def 

Lite ndEz ÿhE E Dédiiz Yes Dapédierf t LL LE 
HERf KÉTÉAIGH dRDEEUL || NA : ak ver AE AK GTA 


2 CAÜ Led LH Cf BA. LIT Pdf LEUST ET RÔYROÛ 


deep sé ÜAL-deRÜ dpi AY APE És 1 db: 
316-307 € Ü003 K/Ædvtdef (foAf KG fepetedk 


3 


LHEGe INK AA. ÉPNAAT TKAGf GHONI PRF + @LLLF eùFf 
(BB? AIT PA+dERS+eLI2 SAT ur if LHÉE Mb of 2/T 
PAPhMZAA Diefdé Ni VO Rf DEf QU ok OS URSLHX 'RCEGZ 
PÉLTDÉBPAREEDIS 1 fefs. GiSeLIf NjTE ERA Go Der dCRF + EEE 
LAT Pdf LOG HRLTS Po GET NP LHEAGA +T EF IPLL) À 
IL RTE pif ET ÜP Ÿ BE OP À Did VEN LUF GES 
GO OR LA PA PAT eoL+té LHETG À LS SGA PU Z 
A dieRf + 7 
LH AO GEr AA der +02 1 fepi lotIGef ANR Er 
LéfHSS LB Nu AT Hf VOD lofif R À .+ dé fe A Kffend\ Yofedz 
OR +2f0f KfdenÜf GE Ü DIRE + (Vinay and Darbelne) NEBPAT Gp 
Hémoif + dPRPA di LEA U fr ONA PT lot LHE if VIE À 
CE Lif Gi vu POCRE KÜORF 2 T KO D'À ERA VER A + EA 
Gi) yu' LIL Ken IN Ordi. Gp ET À! der + de à end2 
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(rar LEGS. || IRT lo@+dfET À FE ÂDU RUE GX KUfodEED 
Ken IN DÉLHÉ 2 BOL Éd HNÈEIT G 
HD DU +002 + cHPRF LARMES VEGLUF RAA + Pat F GidÿokpÀ 
Ut 2G 67 tdeRf HU ÉEF Op Ar IN GET 2 Rd HZ 
.KÜNIE HP Ne dB LDOzHO GE lot ÜBD 
VAR Üdidé peDÉi YA PAPA SR OHBeIf INA 
KGRP DZ GE ff ÜP LHÉHEDEXOS KGULF DOG 
U&djA Üeoïf + ERA Üéroif dere KG AE H No fi EUX GK dPR 
AO Un Kedëà de dx py A dE eo + PAPA + off + PR Libro 
d'A UHR Ù LA ON EL KG ef 
LES LÉ Nr HE HA cerf Hdn2 + 1Af ŸT df YA 
Vedenf O0 1a4f Y ADAAT an Y ADI LIGA GÉ NPA T Ep 
DRE Lf Gi y PO KÜORPANGIRET Of Puf KIA 


HORS +R CAGE NPA T EN LDARY ŸT df LA 


e 


LHdrax@e + ÜALHKNePR f GET OF KICeNLF IH ZA AFP AA 
LHÉPAÉAÉTER GYT NOÉ À def | lot à La A Fe 
+ OU Rs ROSE + ÜA KE 
A VOS Gp + der er À nd d2 déff VT df LH RA 
FOBEL HE) Gt du rer T EANNSPAT Eu À OR Ken 20 7 
Dirt dififof YHeRf+à Njol À KT Rf ORP VEBF AGE 
NU] OÙ A deRf y UC ÜBNJORKOR K Ad NfINi 
FNNoÿT GE HE RAT GP À 195 BE ŸT df CHE ef OA 
2 GPRODERKLD/d2 245 RRA+ EU Liydtf KE f LHE off 
LHRPOGÉEDPdEE AS OA eo ÂTDPdEE Lf Se BZ II TH 
+ d3erf + do? CH KFefep 


QG ÿT 


HER + EUL 


GeIdE 1bueP'f oi Gi2 ff Y 2TKA + CHERS KG fEP Ye 
ACHéof + RF GET VÜP LHANLAOPA. OQAS € LfT LAOGY D 
IRD ADE AI loDropeou f GHOÛLRAF LHAedADICON + cHieRf 
YAo +6 def K@OUS VT df NOYAL A ATH | Adfl ZÆLK AZ 
LHNSEHT DMX GE pY A GP EEPKÔR U' fes A dent YFÂ 


A+ HPRD TA € Ed | idée + HPRf + @UL 


FOHEUNÉE = 
LIZÀL) lotir +æbL ATK OR KG 2 HE ER DK 


.(free translation) Leo!f +R fA (literal translation) +Gw0!f L cerf GLS de 


Ÿ ASORE + HR ON (imitation) (BGdE AN IAYA_KGSFF UHR 
44 def NASÜQODAT € UF LH Ut @he T RfLHGbInepi EZ 

KGRpE PRG A dk Gi+ dE à YU IAE ET en 

U22B0 dk UE) LA | HAE ERPR f LHZIE) NJÏ lot cHieRf 

Di AO GP LH2fpyphà 2PO l9t4 LHÉ Lf YILANA G ŒUF 
NET 

HdeRf LbLaQUET |Hb1 CHERE LHES Goif LAIT K EEK FERA 

déæo!f| Li LU + HR Lire DE enK GS. off + der of 

| Bd + ERA +éroif + dierf Aieo!f | Ad 2T Ab deRfA 

TE 2% +R + o!f + HER | LAdHCT GE ERP CO! + LIPRE 
Lffep Nord HfÂ Def LHE Of YA!f à Leoif + ER Ï id 


ERA AD ERF AD L BNE PDP 15 EG oDry den) 


John Dryden. "On Translation". In: Schulte, Rainer and John Biguenet. Theories of ° 
Translation: From Dryden to Derrida. Chicago and London: The University of Chicago Press, 1992, pp. 
.17-18 


31€ GT f+204 KL EEK CID d 
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F4 f Eo/D 
HER ONA Hoif + PR Lins @Rf PAT 1dET IROK GERS KT Gé 
ol GE DE I À GORF Leoff + HER LEO RE À 8 dé X4 
ROZ € LfKGEX LZFOÛ NE CNE YT LOTASE LYS 
 RRSLENJe AOÛ LHAT 1346 era CN ASF Ü 1fi TZ 
ANGELE e0IfU RÔQAS € LE GDF hrs UEGA 2 
froi Got DT Y EL Apr. NJÂDAGE GERS + 0 NJd POrA (Sd 
ÿu' HGof LOL ep SA LA + Aa dE Lit ER ONÿ cHPRF LHA AUS 
0,7 da a t2q2" (OP oCHDBHÀ Na L' 255 TDR EEE |EO 
LRETET LESÉPG RICA + PRE VADLEXIE LÉGdF LTPHG ANA 


+ f hD 2 if Di GA UUAHANY UPONAA Di (Cicero) 


Gen (LÉA - er HET dEHETE DA ER LOGE Rd 
32€ U996 


Dryden, p. 17° 
Jbid., p. 20 


VADODISS VAR A KG A dE DNA LE Ep ÜdieRf 


JET RE RS 


RG OIBIE-1 

ÿäo K@LP UF Ft 1 lota LOIS FRE DÉAUF Lh 
ACH&OF Ici CE ÂDY Cf FOCNOT HF af > GPA + GOT IH Gt 
+ EifÂGdE HE. GijeLRAEN + dRf U' RsTHERI ZX dp à 2PÜf 
NEOX REF DE |] ASLDHdER LHZ2 ff LE RG ER + LL ÿAo 
KANI'F D& YAGGE. Noy ff YA NEdEREf || ALPINE cr 


(Schleirmacher) CPGAUT Défi 


Eïither the translator leaves the writer alone as much as possible and 
moves the reader toward the writer, or he leaves the reader alone as 
much as possible and moves the writer toward the reader. '? 


€ RP Véhbiodt LPPIdE RL D/AÛ APIBEPÉRIT OA 


Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. London and New York: Routledge, 2001, !! 
.pp. 17-22 

Fredrich Schleirmacher. "On the Different Methods of Translating". In: Schulte, Rainer and ? 
John Biguenet. Theories of Translation: from Dryden to Derrida. Chicago and London: The University of 
.Chicago Press, 1992, p. 42 
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Go OF +aULE tres YéRKDEPR F1 loc f À Ï fo ORAFE Lf 
ape Net A NSV&s ANGAE LZAaUf opt déefeoiN2 pis 
5 (foreignization) € Lf' Y@ztb PONT NC ÉD . God 
LE À GG LDédé MLD EOQf 2 ED 

€ Lf'S di UhEPCT NE GANT RNÈT TN LV PY ef 

Gene di 2 HÔLTPPENT Ÿ BhiOu RÔAILE .(naturalization) 
AGGof] loDerdé Po N oO APE S GLLE ne Gi) 
Nec KRÀ CAT € UF A ThpLAI| HE HR LEGOF LHENPA lo 
LV f@if DCE Ï lol ANNE! DT loL2& 

RP MS. A 2DL KA LHPpE NT LH VA À 

+240] loGPÂE LS CSV E2f LHREE (Walter Benjamin) L@LH) 

LD oY NRYhbRezf KYEGES DEPR PA FRS +0 VÜP LHSoDEIdE 


Schleirmacher, pp. 40-54 
Jbid., p. 51 * 


pin dk A +2 au LHhedé F VAR dé finAtf Y A ON der 


.GioDP dit TS 


Translation is so far removed from being the sterile equation of two 
dead languages that of all literary forms it is the one charged with the 
special mission of watching over the maturing process of the original 
language and the birth pangs of its own. 


Yo LH [dé CU > GE ONE abA LIT LEZ fé EFA 
Li Âgm2 PU eftut ei 24H AS cHeRf CSIPT 2e Of 
LHoDPoE: IX ki di hi où Nbl fo Übétdÿt LHAÔTAFE Lf 
TER NAN || HA DER CSedeRf + fes | ZA LKEdE ÿriD 
LHPT |dé 2 Ùf LE LEGS ONF (pure language) HET HAE 5 ÜC lo 
Oo ta LHZ dAtzddif KG 
ON ELD ZOKLÉAHSPAT LE Of +oif + diPRf LE 
aeëL ÿhiL}dt dé AD ad UA + DS 7 dÀ Dierdf oz CO GUF ET Laf 


GRNY ERA té K GLS GR GA LAE dé YILE 6 +deRf LH2 Pÿ LD 


Walter Benjamin. "The Task of the Translator" In: Lawrence Venuti. The Translation ‘ 


Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 18 
Jbid., pp. 19-20 


OTAS € Lf 2Æ0kYÜP LHZ 


A real translation is transparent; it does not cover the original, does 
not block its light, but allows the pure language, as though reinforced 
by its own medium to shine upon the original all the more fully. This 
may be achieved, above all, by a literal rendering of the syntax which 
proves that words rather than sentences to be the primary element of 
the translator. ? 


+@A Z +0 + HERf +7 CAT KO Mb LH LA? RÉ A 


€ LfPoLH2voRt Eh AP Ada DE Lf kz 


v VE 


NRA € Lf AnRkLTH Of + eRf LHÉO Y AA NH À 
HdERUEyÈoR dE LHETL RP A! Of 7 tres KIG Graf 
Yhdÿtofi 24 PÉLHE+E0f +R 2 T À. KP CA 0 


. Liofif 


Tis much like dancing on ropes with fettered legs: a man may shun a 
fall by using caution; but the gracefulness of motion is not to be 
expected: and when we have said the best of it, ‘tis but a foolish task; 
for no sober man would put himself into a danger for the applause of 
escaping without breaking his neck. 


LD RÉ GPA HU tXK et À 24 AIO 0! VILE 


EpoDRRE+ AT 0E GI) ÿHEUE PR LA UMGÉBAY Gif ac Goif + cHiPRF VILE 


Benjamin, p. 21 !? 


Dryden, p. 18 ‘ 


13 


GIFS Ad KGBF FRE OSNJd PéfdieT odLpOMSUBPAN] AAIZA 


MGEOBE-2 
Lib had loLRP ADO Leotf +R € RÉ P ONjGZ 
DEL HANA LT UPAn F3 Leotf+ deD2 T À ÿu En off + der 
Lot ABAAAÎ OUEKÔ (hermencuties) +6 BF + LL HER VAL HZ 
€ Lf di Op +hezf DZ dA VF GNAORE + DAHAT BA 
.Defdÿ 
+26 ff Hoof VB AE Li DÉGIRIER + CLÉ 2 T À 
€ LCI SLA ONJ AT YofedteLH2 IH OK (hermeneutie motion) 
MONDAY Gif OEDefdt|AÏ LEA DÉdFIENE PRA UP NBELHGZ 
NRA. NZDAN NOT € pat si TL) ÜLPæf ON dgff + DéOÀ 
af 2ÀT ÉRDÈR > dif LE KDARPA+ ER 1 dat + cf LOAT 1Go 


l'idée f OA DA . Digé LHZ AE UEPR di Hf Diane 


Len O6 dt Endjé Gopedit ATX PA OSOAT € LS YORÀ 
2 je 
Ÿ R On + dl DA ÜL' deRf + DATE PÜf DE EE 
DPdét LAC E LS Li #fiRf DE GROS + DAT ŒIL) LE 
NERR2 PhÔTAT € Lf EDP VER LT EH 
HP CXKLTLHPTÉS. AA RKI HER LEBHÈÙ el LH 
V2 KLDGS. 6 DB OAT € Lf à SLA Ü HER dh Go DEF 
NF KL NY AA Def LI EAF IN 


No language, no traditional symbolic set or cultural ensemble imports 
without risk of being transformed.”" 


Op à À dE VGGEi AIT déVGONH ZE 1 Hf ÿdoRf Hi 


À ettfÂ 


George Steiner."The Hermeneutic Motion." In: Lawrence Venuti. The Translation Studies 


.Reader. London and New York: Routledge, 2000, pp. 186-191 
Jbid., p.188 * 


VEN GE OIEDE APE 5 
Ï lot PR DPIRI BfEugene Nida) EL OL DPI" fes 
LHEBHÉ AGO RS LHK Gp || ÉiLPS AA Üeo + A +0 + dk 
DPKORF + off + der LUK off IANILHE 2 SUEDE HET PKLD 
Lin the f HER GB TELTS Po FAUX NEO A+ EX 
eùcRf TKÔR +R ÉOTOIEÉ PPKORPA ATP AIS Lac 
DNA ef fi7 NJd-PAF Led 192 FOR + RFA Yu dif Y &FeRFA 
2 PKÔRS + ÉRS VPAQLHX RAS À ULAdY LE LIU RÔTATE Lf 
.NE ER CE Lf+@0hHBRÛf + nepi ZZ 
ON de VE HÜAT pdt cerf ATOS GP LIRE CG 
YÏf NoOEBT HfU' ef PO lot LHBOADORT + DAE +280 
CAN, ŒUF 2 GPA PAF IENMON ART Hf 2ÂitfA \DeIdE EEE 
ab 2ZTIGH ÂdY dhÉDATIDÈNYNIU PAF OBt AAÛF ftok 
VAT CENRDad LEA (es Ad dé LPOÜ fi GS IPAÀ Y4TDZ 
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ÜA.YETS LEA Ep € ÀT Li MO 2Û fNI DES 
LHPAU NY DFA. EE ii! YGdE ÉDMHE HEERLHFro 
YnoGBPA der td hf LH220RPÀ VSORF LHHedbinepE ÀT Lf 
P|G.+A74 À dAGPERAOENLI NoMjRY HF 2Argeif dERf CARKLD 
?.DHé#G KÜGHÉSL RG P2 ART || KT ÆDiY+ LpOSLATE 
LE SALE GA CERF CSL LINE 1 LT lof DA 
Y4TFT 242% (formal equivalence) OFF EF AOL JF VAL + der 
Y@kt © LHZPŒNT Go/ÆbOR + dr VAL] oY DNA ÉdE fdi djÂ 
Lphdibtr À OTfiof LHZGHGK GERS INR ET LA € Lf 
Ï 02 fn (dynamic equivalence) Odéfif € dE AOL ANEPUF [ERA .U' cf 
HA Go OCR +2 RÉ POI E valt O5 IGidE LHbeP}f 
of + PRG ENT À LHBGRT djRGEPAUT NT GA +2) 
LD: O\DEdEE 1D% ELU 1AeDRE ur dÙ] !RI EAAiZA 


Eugene Nida. Toward a Science of Translating. Leiden, Netherlands, 1964, pp. 156-158. *! 
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BDADA OLA (U) NA OTAF € Li de VILLA (Y) Ÿ BOAJLA 
LRÔSIIT LA. ONF € Lf Gi HF NJd PUF À GoÙf LA (D YÆGUÀ 
AA8Ûf DT ENS do + 2 KR 
éd Leu hf RE + EL A0 KES Dédi PRG À 
"I thought GROPANDTL piep 2Éf A5. Le0!f + deRfA + of + dPRE Libro 
+ ho “fit to steer betwixt the two extremes of paraphrase and literal translation:.. 
NRKPAF OENJOUY AA FGmONf HdRDENÈLE Lftfes ÿahoeqf ÿÂur 52% 
.L&oïf + PRO feat 1f à 05 
ŒYy&s AGE AL OFT lo PORT ND AZI Hf KAf OA 
CHE LH FO LCGHP EE LHX DÉ|| LAS doRLTI loNBUOTAFE Lf 


MA À. GPO AFNOR Hf AIMONS € Li LHEAOEX D 


ROZ GioDedétaT£ RÉ P LE Éée0if 


Dryden, p. 26 * 


HMEDEE FSE- 6 
GAN DEEE KE} Ffodi HF > GUF AN dieRf LH ea 
U' 22f+@bL 0 SLA + diRf + @LLDE(Hans Vermeer) CASE LR 
U eafi BÉÆPA PoDRo Ge Of PR YA. (skopos theory) 
Mie G ANAL ANG LASLDY nôt der y LhAERS YA . MHPkLZ 
Didé2 BLORf +niif LA ÜU' 22f AE fr OK skopos + GER LABEL 
ffodi Hf ANDROE LH ÜHÉDAE: def LH 2af ok OR + riif ONj PRG 
HREPAE Ædft PTE NE HU ef RE! NM 1 HFYADET 
NE FSU ACÔQAS € LBH TE KGEP LHEnepi TEÈLTNDA déerf 
LEE GA 
oO FAP LONG BNDEOEE Lif LEA à CA 
Yo ORAF € LfLE Robe 2 RfpHAt  IHPOL DOM O EE 
HF VO NRER2 ERP LOU FNLE -NHPAT Id£U 2zf 


+déeRf LHE 246. Nour f Gp NI] DANDOLR GA Graf dE 
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L'ovAt Abd GES LA ADEPA + dr UF Fhodi Hf ÂNIT ÿ4 Yip 
2 NH2LRJ ANG |oùt Lj 

GE. GOKOÔF KÉGAT 5 GL NEA OO EH GE EULS HN A 
> Gool AA If NLAUt ohideDE ADEyu Efiok| FAAEK ED 
OL RIT BAAÏZA +R LHE 22GénAdé AG UUFD ADrdé 
LE FONPORQAT € Lf Y SK ANR En HO +R DRE EUUS ENG O 
€ LFRIÈLE À Go 17 MR 2 PF LE fat of +16 dk 
(RE D DE ok GGAS.€ LE AY dE DIU HAT 
2 NHEKLHPIT IdEU exfÂ€ Lf YALNT o ANEOS 

+62 AE ALERT Go 5 ORG Uénotf + 2654 ERA 


YÜP LH V FU! Lier #1 ef Wind @ CEE AR PEU, RU À 


Hans Vermeer. "Skopos and Commission in Translation Action." In: Lawrence Venuti. The ? 
.Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 228 


Jbid., p. 231 * 
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AS Di) [LH U hEU À BBD) € LE MON HÉmoIf K GERS 
DCR LHMAUS SNL OA E ya Li | lof DRE Lf RS 
a GENRES GhE PF OR SLT + RU" fes TES LYS 

CRE KGPX AT Cd FAP LHE OL efp Ne A OT Ÿ+ Yo ft dé] LÀ 

1 HF YADEY ADYAIS ffoÔt Hf ANjcRf LHEI 22f LADA. GER 
l'or dir DÉARNIESPAT RL LES U' © UpEPres | 

Ho HdeRT loi |A OER LE + dhoif AÉ FPF LU NRGECÉE) YFATP 

HA !RLE GS +0 LAKLIO2d (ER OU dERE. 20 + defä 
eUu dEmoDdEtATAOD € KE P ydkeoif + dPRf U' GK GA 

YÜPÜ LJPI d£ÿ @ÿriELHX SGUA KfdenÛf LHER YÉT 'DPAE 

.GoDÉdEt A0 


Stylistique comparée du français et de GS CELLES LAGiIf OA 


Munday, p.19 * 
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RTE 2 +dieR PA LOT EE + HERS DÉ958 LÉ PC 1 Hf “l'anglais 
HER CE OZ CSD NA + @ Lg PA ep Liber Eur AA 
GO GioDdétaATÉ RÉ P vd a KYaRKATE L] of tof 
1e ydi RU DHEA € Lf+é0 Y ANA 2 LRYPA 
Kfden D LHÉEE LIÉE EI !R°ERYE CA. GT RÉ PA Giomra+ 2407 
ANVABÀ à ep lot LH LfILÿ Diff GHOLTLHHIOR Y SG UA 
CEGEPR fi ZADÉDAjA+ off LHEÉIOÙ  DÉdÉEYÈ REKfeNU 
Ho) + ERf 
SJ GEEG| BAAT ofÂt 12 ER VE DNE ju À GA 
by en PENTEPAT Eye À Yrrf AE eÜF À L 
CHER OR KÜGIF CE DEE GR LELHIOR Kdenü! 2ATÉT sheT Gp 


+@0f + def GE 


J.P. Vinay and J. Darbelnet. Stylistique comparée du français et de l'anglais. 1985. Paris: 
Didier, 2nd Edition, 1977, p. 267., Comparative Stylistics of French and English: A methodology for 
Translation, John Benjamins Publishing Company, Amesterdam/Philadelphia, 1995 


Y' ÉD EE PA LS + nf PI LI ete Ü 005 DE He + AZ loY ÉF NIK | 
+&D1f KÜdERE U' zhKldX KE) 
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Lib LHNoGP GE NEPAT ENS GE ne GrPf ÜA 
YETA Loi déYIL] 192 PK> GÜF OS PRG.+ PR Ar ÂÉSL HoGf 
MAT ALFA dé Dé P&l| 'RYGR f fRLH Do LAKLDOzhÿi DiÉdZ 
Gi + ER HERE KO. CAT € LT oLAGX y éRo 
vdéoif+dferf U' ack Revu f CAT € LIf LE FER KFRGÉANE) 
HA VÉON T DCE ATP 2ATKIE (EoDedft ATX Gr Rd2 
VÉUVARATE LfYERE AT PREPOLT let GZydS of. > driRfA 
.&oïf + HERfA + Geo! + ER : ZA LINOIPÉ LAhb fip PER GZ 
GX ZZ CAf GRAGIEENIRPAT MU ÀT Hf Mif SLA 
LFodk KE IT droA + AD of + @OUBNEEEKY ZT k 
GHPPR F cb BL P2G TR OR GET OR 12f Kent ONE 


der ÿAo DELL HN LAR GZAEA 
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HER FUI ie JET 5 - HU 
19 GBA 278 DH e de GE ptoHeRf EULKe0D 
Ad A € HAT Licé Gr |1f DHNILH. THE LIN PGA eUF y EE 
aaÀ.+4 DA KGUIOf St ÉDAu AY Off GX |f LHË dé 
2 d EGEL US WfofAf +R VAEA 2 22 Ÿ dE LQU' #f 
CUKÜ Ke ATK a GLPPUF T LoNGÉ À NE Gt LOBU LIBLLF 
+2 CŒPDBE SE Bot ET À || BGFOPA + AP OENRI LjdéÿGd 
FN EREGR F A0 t if AG ÉASÜERDE Lan àr PE à 2PD 
fo. ePti a | loOOE pot NC Gt V1 db À RATE 
4er +7 | ZA /DOûr À TI UV hi |!f EN DK 
Di Hf (Roman Jakobson) LA RG LG +dPRf KG ep ZT HZ 
Ÿ Dintralingual translation) LEofAf + FX Pt ER : ONNATHAUAÏ lot deRf 
aePD l9ta LHÉ“ERA NE PC y EG GRADE Lf+1E io 


L CO: If +deRFA Y off" AU ANA (interlingual translation) 
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He +de (KES US LHEPCDEL | !oK C1 diek ON (semiotic translation) 

7,04 D 'oGZ 
ŒA Lo ÿ+# ÿdéf EE féoCRRI ELA RG 2e 

CEE NI) 82PD lotz LHE Lf VILA CDR AY PP déeRf 

| ZA] HA SD: GUY Où YA € Lf 

AS ÉOMÔLTA OQAS € Lf NT HT LAdÉ Y In véix Ou LT DPF 
LHEDOA IL] ZAdierf +de DK BEA FE: HPRF erRA | 13087 

Hay DSK LHÉ PT DZ lofffod lat cbK OR 2Â02f ATK EU 

1DAdt5@ FÉDPELD DOVE pd jdÿ kom of 

2 T [HA .SefT lot Dé IH ILS NE Chef LHEDOASIFRZRS 

LUE EL fu dE DAY |LLE LG Gi Her f + LA PÈkG 


JE Sf LHfiedé UAf Gr |f IPNODSYATA .2ABf LH 


Roman Jakobson."On Linguistic Aspects of Translation." In: Lawrence Venuti. The  *? 
.Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, pp. 112-118 


Jbid., pp. 114-115 
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Meaning) AJ 1 

LH DNS+ cHPRf LG CHR + @UL PET LédÉtèr pYNEK LH 
fées MA 1 Bdés GLÿPPDEK GEL NY 1Lf KG 2 EE POI 130$ 
l'Bd AN} PT BEM AT HF AAA PA (Ferdinand de Saussure) 2 À Ÿ P 
| Bd DNXKÜ GS TOR PAS. à PU KGBPT oO 
#0 ]L'RI ok 'téeRf' > dA'ETPIF' > dÀ '2ZHf' > à Nip OU AZ PF’ 

1 Hf Cet UT BAf ANT Lie fé K GUIUF EL HP dry GX 
ADemotive meaning) ODAf | Bd (FRE IoCG OT HfA NOK 
+ UE (dynamic meaning) OdÉff OF ADevocative meaning) ABUS OzdF 
HT PK (connotation) JE ANjEPCT LAdH Élidenotation) +Hf +!ÜBfT lo 
OF 2 AB LHEZAMIAN ONE FT EN. Celf +éB2Az AR A4 


ff ORNE T À ed ÉILTI DA Éd HA +6 + IG YBR 


Mounin, p.94 ? 
Jbid., p.24 * 
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+8 dif MGÀ Crea f NEA GOLF NA NT PTÀ Vif LE Hi KG 
Gn ONÿ D LHC + dr UF AGIT Gif dé IENLIA GI 17 
71 r CONDDÉKLDYy né FA HZ 
Ginguistie Ÿ À! T dE MAG PONŸ Ladft àr PRE Hyid  ATA 
sé cPÜ KG RIZ DE NDERT HfT LME NIET [6 meaning) 
D }fodf] lié ANA (referential meaning) DE Î 30 &2Rf+ do LHE RE 
OR FT AN OO 1 1j HZ denotation YFSOG ANA > GA f 
connotation LÆREOC GENE Lf OH oyFÜP LHECEf NJoR d1 Hf 
LRSOLTA Be GE IEEE PSLTDEET LL BRA . LÉAZ 
7. NRkO GIZ 
Ù Gi KT BTS A LD ZLRRSDIEPA D 


Ï Bd LIN if LAS MA . à PA DZ} laid O5 edf Lilo 


Mounin, pp. 147-166 * 
Nida 1964, pp. 30-119 * 
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HE NET HT dé GdÈSS edf loLURA endil LdfA > Adaÿ 
Dédfl PAGLDY né Ledb ÉIK IPÜS. à PT 2 EG + DRE K GA 
Ne CG AK GX dot AU + DÉDAK GARE CZ 2Hoif 
Lhfendÿi 1jdfi x AMI Lidf Lins ouf GLATORE VE EF LH 
1 Bdél lo uZ ACER 2 AA KG OGIZÂRE 
HER Kvelia + HEAR DÉg EU iive" ; "awell" LS 248 TISfPNOE 
CÉER Kawei Ko) Biive + BEL EU CR SAT LA FI 7 
Er BE Rf OAKORA lo dwell on the issue" LB CEGEY IG OEend 
Ï LAdÂ (intellectual meaning) Ÿ tif l dé Lis edf loNOPAT EN GE 
try"s ump VAE af Gti v If CSTER KÜ K GA ÉPDL ES 
3 wep"; leap" VOA Fbbloë CP 
GE Alf Gldt KÜ + QOGUX APR lo GE PK 
GPO +2DMEOEY CR f à pdt LB GoUA @% <2 PS 


.Vinay and Darbelnet, pp. 58-68 * 
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edf & ŒÜkiean HdBXZ Ad V1 o edif Oum + HZ GPA GHOUA 
2 AGP] LdëLfre GPf NL Lt dé O2 UPÜA #5 Adfff V1 o 
LHny Céder ADS OST LjdjÂi aHdfl dé Là Gendÿi iofÀ 
Ü @n GT dé ÿüL' LEnEDBA OR + di UF OL IHNj cHiek 


.NjÆn 


Œquivalence) #2 
UBA DER ELLE) NnD dE: & GÜF Gt |'f LHE of oHfad 
DebGniY RFA VAT Ldf OSEO AE dis. | HPRDPDEST Lib 
HORDE LS HDBRE Là af EE FC EK LIU 2f 
formal ) OP EE GTR GT RF LH EME ELLE MA 


VB Ed S(iynamic equivalence) Odéfif ER VI Éequivalence 


1980 ddr ep OH IO EE | 2042 AMP (PANE 


Nida 1964, pp. 158-177 
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YEÉemantic equivalence) Ÿ AIFÆ A Übragmatic equivalence) OF EF 
(overt equivalence) ET 1f E HA Ürommunicative equivalence) OÜHF EE 
5 edf Vu Âd£ à FEOÛ ÜK GT RF 124 R2À Ÿ. (covert) Adi dé Ed YIEUZ 
NYGET db 46 HP EX + deKLfro 
The varying sets of terms derive from traditional dichotomies between 


"sense-for-sense" and "word-for-word" translating which dates back to 
antiquity, to Horace, Jerome, Augustine.”? 


ANjFGES LEZ pp ot AT OA € Lf OAHOPPS Ed 
Ed GAOVAT € LI SPYE Lf ya OSOL ER Sep EMA 
VéfRAs DEV ADI cat. God E+ ao K EDG ES Off 
HALEINE LE Y@lRT lots ÜBbDoEfif ER K OUT HD 
-œf 

Via ER 19ÿT ÀS Dé GhBAOPPOHÈORS DT FE FHOÙ\ 


v v 


ON COAS € PAP EF 


Lawrence Venuti. The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge,  * 


2000, pp. 121-122 
Jbid., p.122 * 
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uv VE 


Y2 20h? 20!fÀ 
ANG DPIEE Li ONF Vif [BD Vcif Y deki ZA 
VOTAF € LOS 
T'QGAYT PB OA KPISLHÈQAT € LE KG IR Dof « 
LR 
Gopedft ATOUT € PE DE Ed} 2 
TAANNAOQAY € 1 yécxi 24 A. GO NX oi 
OPA à di BAR. KDE à défrAif à déLR dz 
Gk UK GT Y der ADP DES YBR S ADEME ENS LE +u GR Ü 
Kg MLD Pépin YokSkEnE à À di ZX SUR GI !RI lo 
. Défi LHEebb ln EUX Y 06 pt PGA BIBef +Ufedz 
GOROR OGIE OA UE Gr 2 RÉKGFIPEA 


Nida 1964, p.164 Ÿ 
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dt Ce ABfA KfeS UF IH er Y dert 1e OE ÂIfA Kjedü! 
DÉdENQOBGE ?.2PÈ +2 LME || ÉILASLTL HU fes 
LD. |] RAC dERF NLHE af Goo DCTDÉA DAdf VAN) 
.àePTI 4 Gti DAdiz CDAIYE LEVOR dà D} RS 
DEEE US dd KIdenU FDA T GHAZ EÂ 
2T A+ IAfYT df Sy REA OR à PT lota LHE LfyIL) 
HAS PDA DUO UF LE CENT GE LES LEGS 
| ZAROÛ Eds. ODA € Lf LE 2 IX Se V ADÉTEPR Eo 
dé LPÉTEHEET KDE: AT ES) 2 Pdf 2ÂT GA Y eRf 
KO + GREL FESANR pe paf (pet Ed AA AA + ATX Geo 


7 LVAY A D À KGUOT f 


Nida 1964, p.156 * 
.Vinay and Darbelnet, pp. 52-54 “? 


32 


(Translatability) ABBA/RKŸE-3 
OPA ÆXO EPONK GR dEGAI AH DE t pili 
HG THÉ LIST PR HER FU 2ak|| OR BUS 1j LE 
LyT FRA CET VÉÉOLHE KÜ XIE A. at 1 lofedf eGÉIL 
Ken fÂ 8 REX GDÉNOES Le ABLE SRE 20EN OT 
LhYGT Hf (Humboldt) K'AdÉIEZ (inguistic solipsism) +ORFÆdfoAf + @LL 
LTFeS YAGOORS > à GUF APE ADO LEE + éd LPATA DS Cr ÂD 
Ü kg EL DR Ye@hf Ÿ+ LT lotrilke) NZ Y NhÿhvGÏz oh 
#.@4 eff Ltd 
5 PF LILÉEX Ladf KGUIUF DE LM EOdE SUIS IENI PAPA 
YÉFPDEE+ ON DZ FA VECpAnÀ 0! Afoif + LUF OSCEUF CSS 
edf | fo ÂDIG d'f+1@if 2GDÙ + QAA DO DEA EI! À ED 


GX Z2420LTK EH 2 Sr À + RAT lot ÜBLEPÜ! Ex 


Mounin, p.170 * 
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#.NLLHU GX D2ëeRf LE 6 Àz 2 DNA Np7 4 

VE PO ALT ZA PH6 Lb(B1oomfiel) FÉDK ELU DE YA GA 
vo dbYILILDYER Ôt Pofdé PNG FEOL TA Gr AA af 
H@ULJFGLE .NJoY NRLENI5 ODE SG !9ŸT ÉLRNJORK OR K GEL 
NjEBR GA CETHÉ LT FAR OK GET 1f LOGO GET ZGoAf 
GX Gp NA A OL PET V FE 7 CGLLAE KR KG! 
?. REP der di 

Le ÿ4 Bb Kid ffodt dpi GUUf CEA fief DEA 
Pivot LHESNLE A Day! Ùf KG RAD? GÜF Y4Toi Rf AN dre 
A HE deRf AK 

kg ZZÆT ROÛ KG Ne ùPÜGÜ ÆIFÉ À dl ZA 
+62 et & I ILE KPESEIENLR EEK GE 11H VObb yo SEX 


l'aOKET & LH2 lt DDR DR EC KG] ER K+ IBÉ 


Mounin, p.173 
Jbid., p.178 * 
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ANET &f1 BdLMÔLDGS.0eDX20 + UAG IA f Fort dE KZ E 
et & GvdMz Où AÜ dE NôLD Def GEydNpz Où ÀSi Hf 
HZ Or KLPOA EN 2 20) +zf NO ÂdePCeT 16e] l'A + PS 


VON NY 


+08eRf +DIDÉ CENAUE HE DES By? Laf 


Où LEA NGNKT à PRIX GB ZONZ Ef + dif KA 
Où SePcet 14 | IoUER PR d2$ K GX Umonème autonome) GEL A 
Of 2 204 (monème fonctionnel) SLA KGBX (monème dependant) ELA 
EN OÙ BA Ÿ (modificateur) KE[ FA Ünonème prédicatir) YEAR DÉ/d> 
5 e0f ER KDGF KG vtt LI loÿT ÀRf LH Ga +2GHRTdEeT Gif 


°.GGR f OA HER KEET LHBOGET E LNETEDIÉR 


Que toutes les langues humaines, sur ce point, recourent aux mêmes 
types de procédés, et constituent par là une même famille 
technologique d'outils de communication, ceci est un fait qui limite les 
difficultés ou les impossibilités de la traduction.….*° 


Mounin, p.262 “* 
Jbid., pp.258-270 * 
Jbid., p.259 
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edf 5 GE Der? À KÜ HARAS CT Gif ENLTRE 
REED EGEPR KÔRF KIFPDIE à SPLLE +2 GET GE Ü er 
j'ai faim 16 AGY LE 2 GRAN Ki Hf vu ADR EU 
KI ynedA . VAnif MT "Cerf Go n lA7" À 46. y Éd Eù 
vu A. Daft LACS € LE NE Ôf Hf || RTdf ver Àf ANÿ GIF NO 
LBLUFT lou Anif FN & ad + 2774 k2 & MAN AN Rd 
2 ÜPÜ A. MR ÔNENES LE! DM EG IR +dez/f + ZTPAULLE 2 RXS 
KE 062 ÜPÜ AINJELLÉ COR à dE lof: def À 
Här CONTE LIN TeUF Y FE AGHBRZD OR 1€ GÜF + dr exfA 
et & || MLPGRS ”.+@20f y ET OpILF af ap LUF + FnRf (poÀ 
et Gif Gi UC SPF Lite diait T @ || ER GA ter dre 


LA. @Rlendé CU eÙf V4 4 KO VAT vols. Her dE + np 


.Mounin., p.169 * 
.Ibid., p.214 
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aePD/dE || ÉENAZNGZD ET f ONG 2KÜ Y TE U AIG 
nf dis KR y deif LHPADON tt Ge 2À Gihyohk let 
ÿdetf T lot ÜBETHEA KE DA APA U" 2ÜPA 2oifA PHfA A 
A. Y TN KP Lio A !RT lo Her dE + AARLA + A AMG 
LH AÂ SCPI !9t4 LHkOPRS ADO) DU FT Gif INR 


VAT DAHR dé et Gif IFNPAO 


Si l'on accepte cette conclusion mesurée, .…, il faut conclure aussi que 
la traduction de toute langue en toute langue est au moins possible 

- ; 49 
dans le domaine des universaux. 


+408 LPANII AT DOS Üf LSP HA ÜideRf + GO HU Up 
LH ELA IL  LHEMOU PNDE . Lfif 2 ÜCHJE®® + cerf 
HAGLE OÙ HET f RÉDPE CEKLE ChePD lotz LHÉ ÀT Lf 
:LnAlHeRPÀ YA6 GA + cHieRf 


The translatability of linguistic creations ought to be considered even 
if men should prove unable to translate them.”° 


HEONT A Dit LI EABf V2t LHEDS 0 GE DK 


Mounin, p.223 


. Benjamin. In: Venuti. The Translation Studies Reader, p.16 
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Het 1 LHE DO OPA !9tdierf DIRI ART Ùf RES. à PDU Jp 
Her YADE 6 OÙ Latéhu HUOPÉ Lf CSI 0IGEAU Loto 
vd || RG ét OSEO f KT à LPoff + PRG. NRE  Lf ObLeoff 

vof YNILR. Goo pt AK OKI our FA 0 + ER DK LEL HO 
€ LfDS LHRATZ NRC t TRI loOu DLIZAI Libé d AN; 
(ePIT) +dERf +2 DT 'oÔTA 
CAFE LLE LOT LOE LJ l9ÿt ÀRf ANR LH2 PF Lb 
off +djerf ANA T Œ HA U] IRT loÿ du fA . ML ÀT P véto 
Ü OR Hoi +R OT Hf ODE Blé off +R 7 à ÉIPIT 1dÀ 
GS NCA € Lil BHOBARZRS ER YhiBoDP Et 272 PloK 
| BAIE LÉO Bd Æ L}émoif + dir IA no KI FRS. cb lR LE 
LRO EoDP dt ATX @r Ad U or AODAT € Lfi zd2Ga> 
Fod% SGA KIGenoTEPR EH A LOTEE +R | lo PT DdEI 7 


.L&oïf+ er At o LH CHE K 
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LiyôdecU 22 5 CEBIRHRON +PRf KGFRAIEERE efndi 
Fri Gr] GA RE LHPADOQAT € LIf LES CRKK GER || EE. RE) 
At&æoDAfef Dj fi O EU GA EX op HA NE 
.NEPRI Bf 2 PA + deRf LHE ef AN eTE 2% DETTE A &o!f 
eTŒÙ Dé Ly A OHUÉE LIETZ Âo1ljt ERDER GE rÈ 
QI RAC er LAS NN 00 KADPET 956hf Lj D ZM 
HER VAL FR OR af ONE PA NRÇ À MO € Lf La dE pyho 
(pe AdGEU dr LU YFAT) lot deRf 2 à KLHÉ An Ü HA +R df 
Lhbeoi A00E dÀ.Dédit LEVAAIGARI HfU' af Giooik Gep 
DÉOOR +FLEENNÉ L]] RÉÈLKIE fR2 2ohÉeo A+ ES DES LD 
ii esik er + Lo 26Gk CA LEXUS CSC Ù fNILH . Go 
cKY1 o UT + 1 oKGÛF Y BPOEDP IAE Our GA || ESA 
HdERY ATÉBË GHOLELHON KÉNÜBNPR NA KA GUEPAT GE 
PAYER YE GPOGOR CGOELHEHEpeHDVE MA OA € Lfi lo 
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S@ FT BEST Bi ZAOGeSCRf yo cHERf KffoÀ LHfoÂ 
MORE En RÜIEPAT Gi AGP yAfRiA 
eez4 LOT +dRf | loeUu f GK eNLHT AGE odé De 
DidE+ |A HG KGenUF IR LISHES LI Gur À OR GET Seb 
PAF Y SKIN NAT er CÉDBIPOÔR KRIIEE 2rodf 
€ PK KLP2 Gdÿ+ il D6+&0Lf LH2 fi ANA .+ HER + dé LIEN FA 
A CHR +02 Dé LA FD ER KESEP HZ 
ÿT d CA GeRfreULjG def DÉBUT 2 Üf NE 
€ LfYLjEEu AOF KIA NPA T EHAZ 1 cerf + da KO 


.àePD lot LHz 
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+ INT 


+ HER + di 


Games 2dNe ch (JE REÉER K EPA AU LHZ 
LÉGER NEED BF ‘der KP +2 D?" YAO NphÉBHolmes) 
ET AKGSP:LIZA | lot der KGfP PAS. +dieRf YAur AdÉEE off 

*+@LL KEfPA 

KEANE VAEKK ESP: YADUAI !o+ëx Àf KG ff DEA 
N&j VABKORF ET Af KE Sepf DA + Gr VAEKK GPA GDF YAËK 
ES LAKPA DE LAOQAS € LS LEA EKGERYORT 27 


YAEKOR HET Àf KE SEËf 2H aeEyur À KESF IHNLHZ 


James Holmes. "The Name and Nature of Translation Studies." In: LawrenceVenuti The  *! 
Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, pp. 172-185 
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PA. GPA GERY A DÉKOR € AT LÉ YADOE+ off GPU GA 
ORF HET Af K'ERG PA + GES FEPAK GEI loK GER LHAAU NAT 
DE GRR Ken ODET 192 KO KESEBF ONE VAT 
T HMS OH NO. 82PD !9t2 LHE 1j VILIEHP OO KIA 
HG IENjOB+ERF +7 VO IEP HfÂ NESPAT Mu À 
LHANDA + PA Ep yur À AN GT Àf Ke LH2 frjA 
(éagt 1j @ yep KO YA Uedé ÀT LLéLIqEYÜP 
?.8ePK GK GE Uf LHBK GE GLSPA 
LHDÉdE LARGE 2 ebff | DEA dÉRF +402 F1 fepi AO 
ÿ+ Ci et o Ü Kf2® M2 2fodf era. Kefep LH PGA CUP 
KjeBEBs LOdENYNEATZ KfefepKT à GPO Kfefl A ADP 
KR LHÉDOANY KP Rp YA. NpÿET HF 5 € f GE 


s BG de LAG Kff IAA. Kfeelf LHERS O2 à PF 


Munday, pp. 109-112 * 
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ANG Ù £u ANjGXfRfRIf NH. GoDPrdét 27 0 OGOF HN) 
53,8 ot PNJLARPLHAT eu 2% 

YÉELLHE RU Aer AIX Gr RS BR &/eur f KRRIIG 
À. NjjoR OÙ ÂCDPIdENIjoR ÔGE lopikt ur a Kjefel A Cerf 
KAgZ0 4 Or Klfé OK Got ot dpKjefelf IRŸ LAK 
> Œf 

KÜÏOR DPIdEE Li yu POUPEE SPORE Ke f Rd tn tA 
Jef voi Ty ao à AR déi jopà A dét AA À dfi 2er 
RS BEA DS à D di eme ER dfÀ G 1 19 
GÉNDÉ FE if OK ÜORF IAA +R Cote ver Ad 2 FA Gt AS 


der +00 GPDRONEPAT GENEEZ F6 


Jiri Levy."Translation as a Decision Process." In: LawrenceVenuti. The Translation Studies * 
.Reader. London and New York: Routledge, 2000, pp.151-159 


Jbid. * 
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Oùr ÀRf He OK ok DE _Lf Gi yu POÛRF KÜloRf LHX FA 

shifts in levels of explicitness…" °ŒS DDÉTAT LAN OK of 
Et @ OO HSUA Y CR OCR Gb ” (and) shifis in text meaning(s) 
€ Li LHSDTEHENneREeT A Oùr AT loDÉfdEt Lf YabfiS.+ DS 
@2. Or ff LH2HTInepl loÿabt déerf CSD GR LASZAOQAT 
Ogi FT BA OT FT de KKÜGES LT op Ù Li4f OSKÜAORS 
et & Linoïféeif Or KLAIT & der +de MAP yaÿ/okEt 1DZ 

Gr GA 24 Rf KÜGEF FF LH UE DES 

ed + DAf vera AR dù EDPIEE Lf OEKÜORf YHÉLELA 
l'oPaLhAdY ARE . Lie! Lio ABS O2 ÜRÜ! HNôLPET G 
PB HE contents" YO + AT RÉ ES | K God4 EElyob}f 


medical” H2WEYLE 2 LI lot LHXAOR ÂDie contenu” FPS + ZT 


Shoshana Blum-Kulka. "Shifts of Cohesion and Coherence in Translation." In: 


Lawrence Venuti. The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 299 
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DA VAI loyzaf + LHXADRS AV OS + BY" dE E Ustudent 
LE RLoPT2 Gr KLELHBGDPdE AT OE V2 LE 2 ET KORKIEE 
IRAN | lot HY/oRf AD LT TE dYzdf 


NGPAT MHEZ KE KÜORf IN OR CDS) A À 


EN rap EUHERDL E K' 
Stylistique compare du fréançais et de GS ONISPAT Œbi en 
PA. DPdEE _Lf @j vu POCRF KÜoRf VAR! PAF +0 AUDK anglais 
GRO A Kou F ARTE VON NLIÉHES LIKE à D 
ADR NM oi D HICRCATH ININRLK1G GA PRE + de 
NET ÆAndtif LÂR SÛR KNU 


reg 20 La edf Lie pi Sepi loLÉEff 5 AA 


J.C. Catford. "Translation Shifts." In: LawrenceVenuti. The Translation Studies Reader.  ** 
London and New York: Routledge, 2000, pp. 141-147 


.Vinay and Darbelnet, p.8 
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Genoa ht w2di GA AÔLTDEE ŒU gif LH) 
Yzén Rpi min 4 Voir id. Go DECO 274 A 
fNLH2 PfÂ.àePD lot LHEDAEVILU ydr #5 EI FeD 
KO À EnopOr KEET 1f HhokO DÉrdE NAN GI 
KGET F YNBKLHEGU (LÉ Ad . Gi tonij AD DS 
yu LLPÉPDG GA Gti he fee Uf Os y ni der 5 PL DA 
+de) j 
Aucune théorie n'a jamais rien gagné à nier les faits qui la gênent, au 
contraire. Si une théorie de la traduction doit s'avérer possible, ce ne 


sera qu'en comprenant, qu'en analysant, et si possible en intégrant ces 
faits qui semblent lui barrer la route.” 


U' 2hEET Lin ÜdeRf +427 GA ÂOGOR Ken Ya y À 
ADikienifier) YF ON OIPAT GEORGE DISON + à ŒÜF DE 


+eRf LEA servitudes) +FX Gr RO Viinguistic sign) +4 li? É 4 


(translation unit) 


Mounin, pp. 272-273 % 
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LAEN AJ NES hieJe LETTRE 1 


(Signifier) Yff (D 


I Œ0 défi BAÂIZA ffodé A | GEO el CG oAD/P Ÿ+#! 
NESPAT ENADGAN| UE CO Gur ÂdE HSE NpHÔT HF | 138 
LÉdEz Odi FT BABFNIGEHV AA . (mode of expression) ADR +|@U 
1 GPAZ PAT Id£LE (Of ŸT df EGRETILTARENZ OA | BA 
V2 SNL Ref + DA PS Liz ANNIEPA 
sf ÉSaX EE ETAPE LHEN | ECoeÛ AG 
LE NPA GENS HF OE > ÉLF FORM. MZ ZX KT 


:(Darmesteter) KT ŒfP 


Le nom n'a pas pour fonction de définir la chose, mais seulement d'en 
éveiller l'image.” 


GR ET 'f ff + MERE Fer LHÉofAf +20 > dÀ 


LHBUFOPA +0 YGF ANNLE PA . LdÿGdé LL} À ÿfP ÿ4137 


.Vinay and Darbelnet, p.14 Ÿ 
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lBd£ dé RDS tn LAN fe CELÉFRE FE LAÔLDY2R dé 
GoÛ + der 17 VOL GA Of KIT PTE NI DA MR 
FF LÉ fodenUf NI loDfd Our À V(modulation) VERT DE ANA 
Ni PT OK ON RAGE CR Gomez 2062 ffedi 

| PDP LASLEL HS HER 2 Y ADLT + TE GA 
+àd2 f OGOA NOT Hf Vif Y ADPY GR GNJORRE SP LHänep 


.YADET FN A ed 


(Servitudes and options) Ge@A} AK Gr Rd£Y) 
HAK Gr Rd NAT My OE GÜ DEF LH 


GkVER 2 ET KLRAA +R + dif Lord : IX 7 Ad HE BEA 


US Cove FÆULE GE fab ZE 4 "modulation" (@10 "4 dé ‘’ 

Sent NL DR 2À ER G2T > GE a LE of f dE EEK GIDT dÉEDER GE v 

BEA H@O OBeRRf 5 O LE DA] 12 AT Adft fof | lof tn ki 244 AO 
VERS" OO dé DEPR f GP L AT Adft fof LE 


Vinay and Darbelnet, pp.36-37 ‘! 
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ŒjeP Ua GBA LE Get am KOEKG DÔMA I 'RI !9 
Po LE U#POLTDÉ MZ AE À + alt ÀC dé déni 2 Y fo 
YffoÙf LHYG 1 DÜEK Gr Adé IH 
K@r RE LNpe EME TA. Ge || Si ag k Gr RAGE 
BD) PIC. oO + AE GE El) COR +7 LEK EPA 
K@r RE T Bd OST [di AK FPE GPO +ATESIT 
NJHOGEKS@P Foi DiPrdft 0 LH Bbk GI) Go + AT LE GR 
Ge LH LCA PAT +ATK Gr RENE LHk.i BE LE DZ 
2. YADA 
DdE+ DEEP] ÉILTPGEGL Rep CPERUT MoeGTIE NA 
HdeRf LP YARÔ ef LHÉNEA F HN. Gi CUUS U' # LHdiÙ Go 
Hé0ff +0MRf LE FERÜST loD2rdf Geo dyur édit ELU 4 @otf 


.GioDPditaT 0e A | ZE 


.Vinay and Darbelnet, pp.15-16 
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(Translation Unit) +eRf LfoÂ (U] 


U HUE] ZAdif tof +R | ZA HAlERA +00 {D CE 
5 AK VD GPCGZo || lROSLI + Do À PSI CE NAT GE 
KfGenoyelt HAT LA LH DDR LG .(signiied) NZXAfOE+ Gp 
HT ct} ZAdékÜ 1 deDÉoAT lot nGhAEÏ dé VEdE HE def 
122 AT dél ZA dé LAKLPOZht dERf LEoÀ LTL ENS LIEGIf à A 
FDA LIBEF Fod|| À . Y &CRf D LAdÉBDAE DES LHHEIONTY &-cRf 
(A .220 km YnK DE DPrE LI) Leaf lnäré def 
LAS YATR (lexical elements) 104 CT LE Gb yAkT LAdKYR Lio A ONjLeHrif 
3 LfofA 

NEYPES Cekt DEF LHEn ZT DE dRf (fo 2 @ÆKLELA 
HA HER LEU + NU 216 Gr AtnÉSA ef 

LH2ATLE HOT APOAS BK LR ÜDÉFd2 SK fFoA || ŒIL AK FA 

Vinay and Darbelnet, p.21 © 
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s € DALLADES + SHtf LoÀf ACOLT DPI A MO! IENIOE.T Lid> 
YORK FE DIoom" + EL FPE + HA KfDAF 2 FE] LNZ2 HA fr 
Pod eoLTmP I DELSA ho 5 DT iY KG" EOPFT ljd> 
LP LfoÀf YILNEZ2RK GS € DA DÉS + taf 
I SO RER WoÂ LR À ŒUF AC ONIORF LeHaf po AAÜZA 
HROŸ HOÜOT Üf KKCEES D Rf KffoÀ YÂGLIE. KGBE LIN T GE A2 
(ainity groups) ÉCÉRÉORE KA Yio take place" échapper belle" YA aioms) 
CHERE KA YDNIPAT 52 LT À .rdcad tired""un hiver rigoureux" YA 
CYPALLA +denif WoAPA + SA DA TON H6 (GoAf GK GE 
HRAAE KE RF IENIL AN OO SNA GEL KG NE É 
PH RF LfoÀ for OS DE EKK IT O0 HIT 


RASE LSLHAIHdEr KfoAt PK OLD ZA |bLR 


.Vinay and Darbelnet, p.21 


27-22 € S16f ynedfe0mideRf KffoÀ 2 àT KLE KR LEE dZ 
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pere PR LG. GPS ORS +206 | N22E ERGZUERS À FT lo 
€ PENEAKNJPEDdS É LE LS GDOS+ HER LEoÀ SLR G À fÎ ZZ 
®.ePUf ET 13f + dRkOENEET LF Ÿ+ St hp 

Hotmedr Op KfoAT lot Lf IR PÈET | 21 fi BA 
l''ot Lf Mk+ M TE CC derf OR LHk°”’.e2t 'f NOK fo] lo 
FRE. Gu AI BF LAdGEZ > SU lidf Or KleÆur 4 2eHoGigkffoA 

ÿ+ Lot Or KKffnÂÏ lot DAKI loa DÉS eK DRE 2 F4 

+Di4f OEePA ET 14 

1 GENOGELERS KPoA Rink AZ OP OA AGPOL HE + 
HX@r Rd OP GA. (overtranslation) +R + ARENA 
LHPR LA .LfnAT looAf ART loi PAIE LHC Gijbedr 
LHEŸ Cru oDfPnd NOT !Gleur OÙ Y NY "aller chercher" + latf 


LH INILE DIRE GR f +4 Lt AK Gr RdZ 


Vinay and Darbelnet, p.27 % 
Munday, pp. 66-69 
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HHE PNG DZ 
LHEG LdfA ten LT L QUE ENNSPAT EF fP DK 
K@R dEUAI BALE NLEEST enbh def CS CE+ YADA © 
Ü offre ANA pad ke dk Gréfipa À dk ffemirà À déON) 
GJYALEKGEXIE GERS +7 INRGERS K GR déwMpour Ad 
He LH REP | EMA T EPA RPC kf RES. GoiD 
VABRLA.KGTZ RE fai 3 ET & GSKLHE SU LadfA 


Loi KR dŒIANLHAE OHÉÉS 


(Lexicon) Kffegiÿ (D 

GE 2 EX ADD + ATX NEK OR Genk Ÿ+ 
KÉRdAZAT ANG2ANK I PÜELZAT DLMOLTDPAET DEL RRA 
GTA KG IN2 ER fi PE DO LARSLDY D cHiPRF + Go L|) 
Gé AR GPL HE SO} 
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The parallels between SL and TL are sometimes striking and we can 
usefully exploit them. At other times, the two languages clearly differ 
and translators must analyze their differences if they want to 
understand and bridge them. ‘ 


FÉES YPEGDSS GER LHNU + Ori KES DE MK AIS 
HO ÉTDE HRÔLE .(les faux amis) HAP'f GET ÜED LG? Fed} 
& GE KFETE LE. 16 194 Bbactuel" +084 Hd ESP oactual" 
DÉFA conseiller" DEF LS 2 DE YELA Ues faux frêres) +LAPIf ÂPÜF 
AO Liver SRdra A FR SEE ADS 141Boconseilleur" 
RS € PTS DER 

SLA PURES + DE VADHOR KDE + FEU GAAÏZA 
À HYGdA\ Street" ET BEN OLA .5 € F DENT LIDE2 ÜRPF 
ISA. NOK Rf VGA tue" +PZ LEE ÉRINIK 


Don't walk in the street! 


Ne marchez pas sur la chaussée! 


IVeif St déÙ 


Vinay and Darbelnet, p. 28. SL: Source Language, TL: Target Language 
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+d8zif OC "chaussée" Ok A +4 LED 'rue" OAÜ 'étrect” d8Z 
TA + dé. &Uf' AD2 à af! Op NLÉ YEÉ" ANf'street” U! VIE 
Herr + 7 CEYÉT Yip eÉEostrecr" + EE LA HfoR ON 
ŒYAF OT cie 101461 dif O52 PUF É El] EA 
VE || ÉIGF SRE A EG GDF +AdfA +6 AS PSE || EE. GA" 
vél Ydib+ der ef LÉ YA LHAG. PSE NjODART HF LEE 
Hñaf +nôtf ADGERUS PRG ETIE Oak fs. OS YGET 7 dÀ Di: erD 
IL'RI Gt @tRf AD 
LHPE LHIDOE NS NEZZ BEF Leur CELATÆGREL HA 
+8 5 Of à FER 
VER LATE) fi 
YLATANjOù Ke 2’ 
€ LÉ LHPPCLEÉS LATE U def 3’ 


GP DPI d dE LEA dohkodé EN oPA 
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er OA € Lf Gi OR KI YHhOOARORF NE LRETIE 
€ LIFLH2PCLAAÉEEU SFR NBEU 24G0Di Hf VIE FQNIZZ 
RUPHD fr ER KfoÂ fiiokKeTIE à À di DT FFGLHÉ 


OA LÉ OS KffoÀ RS YÜP LHEE KES En +1 enk 


d2GoDE dE SON) YIQUE Cp 
He could hear a noise 
na a bang 
heat a thud 
M Set a hiss 
Bou ya 
RG... 
+QXHeu KÂT … 
Ep. 


IR YF EL À "a noise" Y YOUENOSEHERE KffoÀ à fooffoki D 
PA dE on RE Ken LHANIL TD RER AE PS (poÂF 
CBt PR T Auf LH dGZÀ KÜEU fr 02 FT & Ur A 
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+deRf YKLTI !oefel!f KB 


(Structure) CÉ5(Y) 
RUES CY eRYT 0 1 DE ED ZA HF +HPRF LhoÀ ffok 

Ad GY RAP Y4Tf RE Ufodk CZ" T ZAdieRf (À 142 A 
CA Ldfi ENEPAT Ébeei\. Gfesiy dk OP DEF CE LfoAf 
y ÿZfA zf UF "Gerets YDR CSL FRA | Ad£l 27 

KA VGA CU Cf "KES Ld Üpenit SAT LEZFK KG RONA 

KI 'oDf DAIKLHZ 22. PE | di EXfKK GE |RONA (oréefA 

LHESIEEEER GMRI Ad LE edf +àGyÜ AR f ANjGerf] lo> dÀ 

Ÿ, (transposition) HÉGANEPAT GENOGHN . Go Et ATOS DE 


LjpäePOSLHES LES LHETEE EF tu GR Üf ON FEHA 


er ail 1@ULNÉ Le NOTE fo 2 ÀR-ff DE V'inay and Darbelnet, p. 94 # : 
89€ CET FPE DT 
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+4 LHECRS A7 NRLHLGE GREAT FEES EUR LHLA | Lao GER 


Hey LE .à4ePT lo 
As soon as he gets up. 
.LIèt GLEGZNNER F 2Â5 


Dès son lever/ Dès qu'il se lève. 


Vas agf +1@if CNE P'' ANRT dite gets up Yzf HE dR 


HÉBANN} | loVzif LHYAORG. DIR Ô 


(Message) +DZdE (U) 
+ & LH G® K LU CR ya Voir LHE AR défi AS 
Cift © LHÉAT dft & LHËT DB OC GAdE à LHÉA lié 
U' A6 Noa ANiEn DÉN4 > AS € LpéPCà À dé 5 ME GA 
Où BÙ +1 AE DOM TK GBA foi NE oh GA 2.5  1Eb 
ND (Galichet) NTÈG À 12f +ÿ!Ùf DS LE NPA T ŒbyILA . 5 € f OUn 


Vinay and Darbelnet, p.29 7 
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C'est dire qu'en fin de compte un mot n'a pas de sens en soi: il n'a de 
sens que dans et par un contexte.” 
inG LÉ(structural meaning) +2 | LAdÿ LHEDAd; Or KA 
l'A ANOREI 1adiS. NA À € Lf Ân LE KR AP $f Lhfedi lo 
Bi dé LAdfpI BfNLE AA A Get DS KfFPSILE ETES 
+ DELA +27 X Gr RdY uv 


I am meeting a friend. 


HET M5 ET RORE 
PAT lot def Uk RIÀ > L/f Oùr ARÜ + Boriiend" dé 
€ LOUE Î lot HERF SOU Kpt IG INOZ. id At ÂDS @ 
2,54 f > lié RÉGSU Ad Oùr ÀR 
Ù Cox Mark Gr RdEE +8 U' A KÜG À ot UE 
2 PKÜGIF U' ÈS. (global meaning) € LDABFI LBidéLHÉQOUù K 


€ ATLOADC HNEEGEE LjHÈLE KRAPNA 2 LHkdERS 


.Vinay and Darbelnet, p.29 7 


.Ibid, p.166 7 
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OVATF VNÉRE Lf LGeprOM DARPTRE ŒIL. |] RAA + f 
?.Y Gt UF Yi Dci Gp Zu PRG! cHeRf 
situational ) Y@!f 5€ DA piori ZATKÔF à PUF AGE LH 
KR ER V DKLA € Loi Anf LHARES | LB ANÂ Üneanine 
SO + HETG KÔH € Li BYE À Hf 2 eLIf ADD ÂDY KGif LE Hs 9 
KG GS K EAU + deRI ZE ÀT P FN) 
one) Let : GED AOÛ BhokODPKET GZ 16 EE] A 
OF (connectors) Of KZ AGP Ke df VE AA Utregister) OX Y ADAA 
Hg f ÜGAE2 ER ST API Hf À EÛ af LH .KfIdf VE iffok 
Di Hf Y PA D + dif NE DB PA FA + GPA + QD AN DA0b7 
tedAJi SOLE LION € LE NEYPEI Hf AGUf ad 
LhePcyu AÉENINÉDPIOEE REP VASA ep FOTLT G2CL fo 


HG 


. Vinay and Darbelnet, pp.166-167 7 
.Ibid., p.185 ** 
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HOHEL SEUE- 6 
1 ARR +7 LILONNIAPAT ELA u dE PDYILHÉË 
LPOzhÿORS+ off VA del f YADONiofediA .KfGend\ Yofedé 7 
l'A Ofi Bd Où KO 1delG . MHEKOEYÈT Vipt _ LIf Gl yer PÈ 
ft UF VAU EE! off DA A KfeiE 3 À di DA OR 
RE LE Npyur ÀT Hf 2 euf ADbegf ÂDy Gif LE KG voix 1 cerf 
+ HER + WA eùr off h.+ di FA Gijiowt F4 LfOGI2 RAEHE ED 
Hderf CET Ü Lao off F dr KffoÀ fifok LH ofed£ IR 
HA LTOUE + HPRE HS: SONIA EbGu 6ÔRF KidenLi DEPR Go 
RTE is +deRf 
LRO2HG2T À ANT Àf KG LH2 ff LDEHRLTS À 
F5. Défi t LfONA GES nt | loÿT OH GHPOORF Kjofel A Dieidr 
God HER Ko Derdé oo LPS Ant hot SA Lde]f 
GPO + ATOS UFDAF Y fr DZ FA OT FAODSAT et 
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& 20 IL'HA.€ UF VD +nôt Boy ALORS KeBAUf voté | LG) ed 
GoDSORE + Éd fo LA poRZ LÉ 1L$ ADR! Y LikŸ 22 
Pr HZ Ar LeHf ÿILÀ 

LIER Go DR IOORF + ATOS RRF LE À LINE LEGéot DA 
NRY CRT DO vor DÉFIS. Kfdend Y ÉBTLHANE GYHNDedE 
DhpENy de Dpt ADP ELA AAT LfoÂf CS 
GATK A | !92 2ofA DFI loyzf Yéot D DPF AT É CYpEdE 
C2 EU À NAT EEE À Of KidenÜf ONIANA . RIT lo 
Lmodé Led Gene y EF SON. Ge 24 PDG) fo 
LodÉEAGREK LA Gi OZZ2 à KL LEA Éÿ 

YU BA Drfdi LMROYzIE end LEZ ER SOIT À 


LG) Pipyu ÀÀ GBA KO MT Or LU (Go a DZR 


"Decision Making in -GRHÉS! der + dX Go | IG AADE> de ŒPG DK 
Translation." In: LawrenceVenuti. The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 
.2000, pp. 160-171 
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GK 


LT 2 +eRPA LOT EE RS LIN MADL CÉL LAS 2litÂ 
+ © LS) + DEEE DAT lot HRF KffoÀ YILLET EE HPRGEN |djA 
OFLTE ES + dk ED LT NET PNA ÿG CEA Dir À Y &eRf 
OR +2IFZ lot HPRF LhoÀ VI LRMENA Y 2 CEek LH dE NjgeDur dGZ 
YhhiDEoDedEt 2 DENR DRE PNA DE Y RhG] !HA . Go 


GoDRdEr ATX Rdidlij edEt ATX GeKU' ack 


JUSTE 1 
(Borrowing) U' fekf (D 

YanpinÀ cER DPI E Lf OSONIGEE dE LPS DEPR F AN 
FNFGMELHBA € PP MT ALP ADEDPAE A ASEPC 


KR CES Ü YADEF+ do LHEEd2 ENS doR NIFPR f OEGentf 
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URI 22 D LH ”/5.+onf 
YIGELRPTRP" + Lip GHZ FHoCRK AZ HOQUf K'ÜAFAIE YFA De 


.''cheddar cheese" 


Banjo” YEN 2ÉÛEE e21f +12 +44 ÂdE KÜUF U' hGSDe 


(Calque) dl Lf (Ÿ) 
+80 +EK Genk HA AT + ATOS Y CkY]LAN) 
En O6 énert ASP HOT UF 2deRf U 2hÉSIECÉ TER À 
7 js 
URI BAD LHZ 


week end 


YA + 


DE MNPNA DE G2 NRT ef V'RfT ÆDER+dEKIH) 


Vinay and Darbelnet, pp. 31-32 7 


Jbid., pp. 32-33 7? 
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+252 Hn LIF KoFD'DORF 2GRf LAN. +O@etf + pif 


(Literal translation) +20! +R (LU 
eëskT TL ETES) + BREGIE loUPiŸ+ Ÿ|LONI éo!f + PR 
SALLE "| BALE 2rRf +|[@Ù OEADY eRf O5 
late an apple. 
+0KKED 


ai mang'éJ une pomme. 


LH Go OR +2 X Gr RP dE V6 0 + dEKIRE 
+of + HER LAPS DE YELLF LIà Ge GED ERP HEREE EKLD 


+de YAQLHE FA 


.Vinay and Darbelnet, pp. 33-35 
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US} HE 2 
(Transposition) + ff (D 
SL EL ESIEE tu GR Üf NÉ GR GE + PEUT 
HpdEt D BU æ@Pf ÀC: flot PEUE LAK PA | Bd ask LP à 2PD 
CODES !Uf 
HeDBy ELA ET loÿzdf LH YzdfT loÿ Gif LH AORF 


He merely nodded. 


.CÉDED def 


ÿzÆl IQ"merely" 2 eDif YÉpä GE" col di IQ"nodded" vzif YÉPK 


ds 
Lu GK EE CHERE 1 GE OT PF + RES LAEK AÂ 
sed DEP id GA foÂf Yo!f LK PA KÜGIF U' OS ÀT p 


LIL BLAGUE 2T GR f ILRI A DEF LH. + HeRf CSI AGE 
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7.0 y GE Dh PES GA ÉILAS 
It is sold at better stores. 


LA AD Gn/f ÂC: ef KüodE CEE 
CSG OR nef YADE LHEEÜK Üodé ÿu DOEYE ED 
LiLaquE à M2 Pi. CHAT € LS OENH SNQU PT LE DiPRA + ce 

RE KÜOET ZAR GA PA Vodz 

KALH UP} | loÿGf LHYADRE UE YTAD) ARE +25] ESA 
IL'RT 'oGX2 20 Ï 'oYSLH ZT 'oKzLLHX PF lo 

Ù HR EE LA + AT Lf LI lol2Œ'Uf 2infÂ 
péri nôtf KI fRÜodenU ANT lord AD || H af LB 
Gen NE GDS KRE EE OL LKR LEDUS Y BÉOB pod 2x 


*.GoDPdEt APS EUOT Uebekf DEPR fi DS 


Vinay and Darbelnet, p. 130 ?”? 
Jbid., pp. 36 
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(Modulation) YŒrkRf (Y) 
HOPR dÉtréeRf ACEUIS + njÀ GK VÜP LHEDAF AT Oak AN) 
G4 dent AI PE AE Leaf Or À<2 Ph A OTAT € 1f CS 
Dita pt à LHÉOT LAGDÉ LOUE off diPRf LPLobd 
Je génie de la langue +AF2@I ydY Gi NE Go 
OelUf Ver 1 2 D pk Céder AE lo dr LAHA 


The time when. 


…T Rf Kpf © 
OS YALLELHOÙ NI Ÿ HP YAT AMT !g'wnen" 2 CU AR 
6 Kpf 
1 SPÜ VERT GATE Lk 


It is not difficult to show. 


… LA Dyri f LHZ 
LELHBORS + UF 2 KI LM Y GUBOS Der Œ) 


.Y ADET HP! Didr SRE 
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BAFA Ÿ Rod loY A E AZ lofendé Yo || GP Ü AT) ERA 
OSHAËF LH dé À . || RG En 1 'oÿ#f AD Î lo@nffA Ünüt ] !9 


OT # 


(Equivalence) EÆdf (LU) 
LHAY CR + do LH IEC ENL HA MR OT LEZ Cdrff AN) 
YA YT Cy Gif ANjG+ DE + DAT PAS 5 RO. Y DAT + do 
HOT Ùf KA LeÂatf 
«ILRT AA LH 
Birds of a feather flock together. 
HG NT 5 À 


.A dead stop 


.En@i2 
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81 Adaptation) +dAA (P) 
OA € Li CORP GAUS PAF VI PA cHPRF O2 ET Rf ON 
2 UF LE foi Bdél LA 20 GoDedit TZ CENIY EH ANG 
VALENI dB LD DGoDP tar Gééies CAE if O52 ÀT Àdf 
vu Àf + di2KONA.2 ÀT Adf2 eLDZTDIOPD'f ERP NE dE LHE E 
2. Kffesif Ds dÀ 
+841 DA AT LHk 
nent ed 
OPÉBNOK 
KG: RdPok+ 0 +dek+dezfl lo L4528k'Y NE RS 
+dfeDE HA. OTAS Dan OQAF Y &r | FAURE voter f + 212 
YDÉNAE HA def DEA def + pif volé oMRF HN) 


1 GG OO +2h0f Kfdenü! enÂd£U' 2AffNLHE D 8 


31€ D ER DE ET EEK GDS dÉEKdEK * 


.Vinay and Darbelnet, pp. 39-42 
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Ha teraf Yo À Gi 1 13 Ü KÜOR € Lf ver PREERf + de L'INIPA 
LH) Go) ALdEt FX Gr RdAGENE LH2fp HAT |d£ | LicA 
FA. God AS LE Ldé véur KORF+0ffT DDDE HE ON 
| Z2+kHGef LE OPAT GEI DA ePEKÜoR € Lf yuPÔ 
LATE + CPR AGoOEK Ten AT loLÉHIS LIÉE GRAGOR KICenLT 
TE 2 +dieRf aMLOEK Gent AE 

TE es +R +) ZÆ & MANIA EbfPrA 
dt Ü dc DR AD fe ZA AGO 2EÛf KIenUA 
Yéeki ZA URGdET Di LE Y ADÉTEPR Gb deRF LI RH ff K GR 

ADedft LFCHObT 2 ET || SLAVE OK GÉE DATAT +277 

def LL CE Lf LHEAKE RS +offe LOL HET bæK VI 0 
57 2 ARÛ EE Get Ü er of Sep LHX DK Ü + TE bb 
TE 2 + der Kfdenf + DEL 

NIGSPAT Œÿ HA 
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Translations cannot be produced simply by creating structural or 
metalinguistic calques. AÏl great literary translations were carried out 
with the implicit knowledge of the methods described in this 
chapter. 


tour fAtderT KG vét OBi AÜ + ap Af YF VILLE 
CRFKIdentFT AA AAA LE A Ünraf DE HU Uri 

Hd Keno TER 62 & OS VT df LM À. NAT EE Ô 

| EX Gomes: ak dr Ad Mae Ger er 2$ À ET ŒE 
LH ICPR f HAÏYÜP LEA 'RLASG À ODA € LS CAO K GET F 


HG IN" RsÙ EPdrdeik de 


Vinay and Darbelnet, p.40 
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ver VT df 


HO + ieRf 


KIS GS lo) IRPAT MUR G deif Y LBnif U' F2 Pro 
OR DES EU LE || IA .+deRf Csz5t FPR diEt SO KFÉENU 
YPT FN ee GidHderf| lo dedkK Se + ÜALH AZ 
ZA LEPT Gé LIGA Geo Puf :deke4/EDA 2 
HTE2 EZ + diekt dffA Au de 24 er LAÛf & ARE Cf 5 FoÀ 
SRE LIBÉRÉ ON NI EAST vi À 
ANj ef adPÜ à def Gé LEA .NSPAT EEE GO jen 
€ Lfÿpoeft LfLdepANOf GA aq A +72 HÉCT EP: HPRf 
ZA LEPT + HRK OMS. +R (dep No HF AU T DZ 
HDÉHA CHERE OS GER RP | IA UE OS derdkE RÉ 6 Rp Z0 
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+dek CSN PA 12h CRf Y ŒUF 2 SR OTAF € Lf Là Go 
Pa LHPODÉE LpOU ff LHE SL? A y PT Dm DfPlufen 

VA ASUEAT 5 fo! +QTdr2 7 + dk GG Or AD, AD ANA Éd 
PAZ AD LEPT +HEK GA AT ÜT KI GB |oODÉEZ2 EP 
Nu Adk+ deeif ON DE +272 RAA Ad 2 ARE jy AD lo 
GPA + def + [OdE PL Hd 

CRF KIden UF 5 EURLELIÉRI lOHOÙ FR CRFHAË U' 2Z LHX À À 

GBA Our AFAIT ÜL F KG IN Or OGANOGÉ ŸT df KT À 
LTL DGA . GA + def +20 AN PUS LR OT € Lf LH A+ 10P 
Ü6 LA ef hé EDMRPAT HO KidenUf 5 ND rop 
GGEPR LTD LÉ TY D+dezif | loté LafA 6 If LHÉERE OS 
KGenÛF INTER 67 2 DE LE LÀ. ND KG K1S Gsie fet GÀ 
NI AUS NPP LHÉEn KoïG DE) GA ERA LJP 


Of DBEER CE LHPGES ET PÉLILHBGhOEE IA KfdenUf 
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FO JAfjE- € K 
YPLedEK GA + cie 1T Gif Y fAnif U' zh lol UF LEnt) 
MEHR fe DfPlufen Y if ifIS. GidinePr dftAËT YüoRT !oÿqRUF 
2 &G\ PDF Af GHETO ONE 2 LA Y PI 9e VAo F1 fiv 
femÂ. GET R2 HP LHEPOr 1262 EG eff PEN. GEL PTho 
LELHOU HO + RS LEFR OLA ESA GRO ÔLD/ PV & fee DPy 
LE +DGhhePr HIBar IENIU FReÛ Bof LENS [LA Yi FLE 
2 Azd4 (6 GATE dKLHEzUf KfenU 
KOR déftatikiqe ED? LA YPT FLE dif K@oüdE LH 
ÜT edf AS À EH GE LA AC LHAIE Onibsz SU zTZ 
GE UGS ORedT Y Arf LE ! +7 nr UT A à fr 
NA P LSCSY Arf y É EE +10 LABÉAS LIff (LAN PA ini 
LA Enrÿ MILGLTDÉE VER 02 45. ÉT HA ÉAGEf 1 ha YAoR 


Hnnp£deef KGNELHET & Hnri DER SYNORE EF Y Ari nrj AC dEz:f 
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G&H fÛf Y Ai CAE nr) DÉÉOS se tn DÉGZT dÉSEET 
CSTER dD med fm LH! FÔREdT Y Atjif LE ten Gr AN pi z 
LOT af té@eif Üo CRE LG! LE DIF U' 25 DiéferD/défs DER 
Yon GRH LUDO f FNLES in || ÉLTÔEE 
+082 ATK Gr RaZ 
V'eat EYADAE GA YPT re eo KG AAÏZA 
+R EEE ÉROR KGAA ZE LHEDDA DA AGREE fo'f 
€ LfOstMft LU LE MA + dgF ec mapagoué Hi à À 
GES AO € Li Oÿof LAÀ +200f OÿFGE2 Coff DEPR GOQAS 
Cd DE VHISEHO IE phare M2 LRF 2 2oif DER Go 
NAS Gites LHÿi Our ÂC draft Rif Ko GTI æhpèr K 
LE NA. OTAT € UF LNoR GOT ER LE LEA VÂp D GZ 


noi 2 2 GOFFOPEr NF KEEKU zh fA EME pidz 


Umberto Eco. Mouse or Rat? Translation as Negotiation. Weidenfeld & Nicolson, London, 


.2003, pp. 5-6 


76 


LELHBU PU PSI cerf LI ‘ei Ü Dédétfeus K où d£ LA FN 

HO Réf CAE GEL RAGONAT € Lf LU ELK 

5.Ouäf YAFT loGAPPA 

CE TK DZ LA PT ft der BG UAdE VE EF HA 

€ Lft@ CSD JA NFRheGÙ AGP EK OT, DyhscieRf + a 

Dédf Lptfitef fe Our ÂCHIS. Cdi 5 GL) ARR Need FA OWAS 

V+ VPORPE YF ANA CHERE LEZ ff 5 LÀ D NF} GÉeDEUEF 

YA Lin VAL] AE +44 OA OT 

KHE pre LAAARSU AD lOPT ! Lu de DA dk EG 

YILF Other Get CRE Kent C5 DZ ÉT vpA A dB Go 
Fed AA HE MÉRDRT HE LE CPDEEe | lor® Ladf LHZ 
1 lj 1 AD GO de + jôu pur AE LT lo GoUf fi 


Dedi.+eeif + Gif LHASIER F KA ÂLE +6 LIEN RÔT RF CBaf VE 


2004 OF LIPTKS OK NEC Y HAÉET 2ÂP > oO yo Z 


A 


CL LA cerf CSP AN YA DYPRSÛ 187 DE dé 
ONjDEZ ŸT TLHEG Ge ARE HEBIEPR SÛR DUO UF GRfA 
YankORE FT ÙT 1 INMZK ÜfoR yurP CAT € Lf LIT Ü GP 
DRfdé LIdepfft CNT joe 
ÜHDPA MERS So! T2 7 1dERI LEZ GN]d PA 
VOLE LAOFA . Y fr LHX Sri DÉC RATES ANIZ 2 APS CAR K 
+deRf Y ADD DÉELPNONAT € Lbdeetf + ER +1qÀ fi YAUF 
LD HA f HRK DE LHA .NMSPAT GHIPE 161 HfÏ Bd TEE 
HAS Of € Line BY DIS € DÉNUEEE FHOF RPE AGPF End 
0) loPekÜ 2 ARE HEDRPE 1 HEKÔBI ÙT !f LIENILS . GZAur Âdk 


fof PAK GE Kfedf 2 Er | Ph fs ot os Aif 


Get C AIG LePT ‘CPE Orye BKZ!" À'GPÉOŸf' : cdGRf HNLHZ* 
L 
Amin Maalouf. Le ."Que Dieu l'enfonce d'advantage!" ; "Mon épouse vous a donné le restant de son âge 
Rocher de Tanios. Grasset, Paris, 1993, p. 84 
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2 FAT DPF a! Life HD PT: of Lit À. GP À > a 
HAK Gr RdÉTÉ HER KO IR BE € LS GELE ec KA 
RPtufemn + de + T2 7 +diektŸ ÜAf KGRERE Njz ik GA Ü def 
.Lfiur dé dk || À tm 
EATONPuouse or Ra? NE Oo RROGU Y Gif 2h À 
LPS SG Def HAT T lg0lRKt PR FE ULLE KÜRRIOGEZ APT UE21FO 
PAC AT Ef LE Y ÉHNDC dr + AE Col Jpt ef ATK ORS HT ep 
8 NJLCAT LHYR HAÂGOË TLHZ 
GSyAUT ZE of var AE LHE+H2fp CHENE | D/ AG!) [l'A 
FDF NO nt À 1er IHNjoe Gé À USLLF LHAALS HO FEU) 


U'zidierf OENEPAT EEE DR KdenÜf ER 62 alodé DRE LD 


€ LROBLE AS KONIÉ & DAY ÈT A2 ne ae LH ” 
fNEGOOENTEL EPFL L] 


"Tf they (essays on the theory of translation) are not as rich in quotations as 


Steiner's After Babel, they are as bad as a book on dinosaurs that lacks any attempt to 
reconstruct the image of a .dinosaur" Eco, Mouse or Rat, p. 1 
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Liber | 22 NPA ÉUÉdA D GydbOY KGYLE US 
HER 2H NÉE AT VÜP LH DepiA + Lg LegZ 
+ürafl lott Lanf LH dezif | lot edf LH> 

Ke Lhtedk es ADM ent) Ar A 2GU NT EX 2oÀ 

FaREpo DER DAS ZA CIS GA Of ER KffoÀ DA !R LAS À 

VO HR D DL. Gt DRE def + eRA UE 13af AU cp 
IL .YODiF KfI506 DD Eu Gif KfeGef Y DEA eo KffoÀf ÉD 
0 Aolf > 


What are you moaning about, Luster said. You can watch them again 
when we get to the branch. Here. Here's you a jimson weed (1). He 
gave me the flower (2) .into the lot ,e went through the fence W” 


PeLjoz HIDE | DER LANHRI Hf GER ! ÿE 
(2) EN OGZD(1) 'LNdY' Le . |] EI EU ef Ÿ lo 
© U' 2 +ÆX pi ol !f YÜP EÉTd> 


l'os VIA CLIN" Da Af + Pi Pdf |DU' ff (1) 


William Faulkner. The Sound and the Fury. David Campbell Publishers Ltd., 1992, p. 4 “ 


ONAF € Lf LE AILÿFE2 eo DER f 


TA KG DE f EU GE to DPiufeto + ekCP A Y PT FES 
OA LfLZ AILDREZ2 of DER f .1983 DA AU 
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Ref 
flower" VE" wecd' MEANS" EDP DEPR f : VEk (2) 
Ï FALL Or À LE! € 1 PRO KES LH UT 24 
Ma 2f À Sr APR ÙT f LOZERE TDE I y AL GET Ljdÿ 


" LNf ÜEZDL] dit || EI: OC YÉHU 


LEGER AIG AP HZ HG 

def | lo LéÉERf 

1 GHIPX loi HfT Adler Et dr Y ADM DÉPrafeho DER Ô 
HATK Gr Add ROBGETAS € Ljt@0nBRON DNA 
Kfdenol a DIU OQAT € PA |HGAE+ der KR def 
CRE |Lf LH2fp YEN of ÿ| LR 

PT dk LH dE KE LHHE VODRYÜP LHJNIL Hi À 


OF État + 2uf KfdenÜf OU oh VOEI ZE 20 PA. 2 À 
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NESPAT EG 6 
AT YF « 


Through the fence, between the curling flower spaces, I could see 
them hitting (1). They were coming toward where the flag was and I 
went along the fence. Luster was hunting (2) in the grass by the flower 
tree. They took the flag out, and they were hitting (3). Then they put 
the flag back and they went to the table (4), and he hit and the other 
hit (5). Then they went on, and I went along the fence. Luster came 
away from the flower tree and we went along the fence and they 
stopped and we stopped (5) and I looked through the fence while 
Luster was hunting in the grass.? 


Leur ODNPIKE Défd£ 2AN'f KG SL 1f VÜP LHZ 
RL .UË F UE SDF LHENEROAG . (1) 
NEdE HE PeR .fPAf Len YepYTzf (2) + ob 
a dé lofANA NGdX lo MED (3) LHeur dffofeÀ 
ER dE PA (5) PUF Yeu Déifof ÿeu' SA) 
FU 1 HET dé FPAF LenT LH2R ! GA.UÉ f 
Ct ob ! de GRUE F VÜP LHKCDIA (5) EPA 
2 VTAf 


OL UAAS KFETHA Y SREDEE RROACT EE HER (1) 
LE Dit s I !RT BAÂIZA. ODA € Lf ONE YT ff 


ÜLAeur ODNPTK HE" Y Gen APGPF CSD VT df CENEEUKI Rf US 


Faulkner, p.1 ° 


A7 CHE ©? 
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1 DE GOT | AH UEA Ünitine" OQAT yzdf Csredt UF ÿ]Lÿ Ar 
DPDLPOgHLE) VA DAY SRDEPR j 1 lou UF LJP'coutd" 
.(LKæur à 
CNET RAF PPT Bdfi EDP FRET :OPFT id (2) 
OHÔLTPÉT Hunting Ÿ 2 Fed + of de GP. 47 À IA VT 
HAL + oMbL 2R ! LELMGE UF Os EX HT 22 of 1 1344 GUAUT 
AL) 
DER GODAF € Lf LpEEEEE VILLTL M HRK: CT EEE (3) 
Asäiu AGE Lil lofekÜ KE oy Dpt def + AO + DZ 
LG QLHÉE LHEF!"They took the flag out" WEAR" CEE hf 
NO 'ou" 2 20fI dr À Kau'ONENE HAE LH Clef END 
s@f 


1 2 T 05 € /f LÜ taie 2 Hedé'3 À d?'Z2@EPf :5 À !f (4) 
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1 AA dft Li RNOSI Of KL LHA AT À dé (5) 
LHASAST DEL ÜRYAM) + ÜA+ fo} af cf LEU' ASE LHEU fotdëZ 
YA LH . | RU f +dERf Sepi EAN  LHZ 6 DATE Y CR 

CR EKIS LH HAS +225 PO ai Ar GE à Nbr D 

Sepit FU hr À 1beu HET Eu À 
OR VAR 


"IT know, I know." Uncle Maury said. "You must keep your strength 
up. l'Il make you a toddy (1). 

"It just upsets me that much more." Mother said. "Don't you know it 
does." 

"Vou'll feel better." Uncle Maury said. "Wrap him up good, boy, and 
take him out for a while." 

Uncle Maury went away. Versh went away. 

"Please hush" (2). Mother said (3). "We're trying to get you out as fast 
as we can. I don't want you to get sick." 

Versh put my overshoes and overcoat on and we took my cap and 
went out. Uncle Maury was putting the bottle away (4) in the 


sideboard (5) in the dinning room. 


LT ZOLKKLDY nù .2 2202? 2ZD:Y AE YÉ 
“OT PE LHÉ ||! ONE" 

"LR? 2kÜD OO f LHÉOBEOL |" OEKIE 

LEENjePA (BA Gin NZ] 6 LNodNfiyhbt dE ÿE 

" @Z 

+ 2SY NET AIDE Y NR DE 


Faulkner, p.3 ? 
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GX EU nePLLf YAGLLHL IP (2) KA f ŸEb: (3) dEKIF 
“U' dé f |] PDU .YER L) 

 ÉEPA OepPÉPA E dk Ofto 5/5 f AZLE ASÔNHD 
1Rs (5) MO (4) GigdinGe!f yu di dE LEA 
94 DÉOf 


+ée2if 1 lo@0g YILA "ioaas" HAS + DIE TER F :U° feff (1) 

LHÉDSR |L'A +éeeif OSNJYIQHE YT VAL] EG Y BR 

ONF LE" ff LI oR dE 

DBËpiease nus” 1288 Mk OS dent DER f : 44) 
HbBaif + pif LHMGANIGE loGo GA KE f Ge ÀÂD neDù hate 

KA fYŒb-ZT DEPR Gv 

TX Gr RÉGERE OK IP LE Diefdé D: LOT GE ER (3) 
+ fofdiée SA VAS VOIR dSHOEE ET + ANLE 2 PK OR + est 
s@'fLHX 

'NGE loPD LAB oput away” Vzrf DK: Y EEK (4) 


50-49 Da: js % 
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UPPASTEe GE LHZ SA +E Ladf LHLE LHÂU' ferf :U' feff (5) 
OR It F+2pi 2 UD tee AL NEO à Ladf + TAPER $ 
."sideboard" OA € Lf GOOM Of +æs Œt 


4 I YA « 


When the shadow of the sash appeared on the curtains it was between 
seven and eight o'clock and then I was in time again (1), hearing the 
watch. It was Grandfather's and when Father gave it to me (2) he said, 
Quentin, I give you the mausoleum of all hope and desire; it's rather 
excruciatingly apt (3) that you will use it to gain the reducto absurdum 
of all human experience (4) which can fit your individual needs no 
better than it fitted his or his father's. I give it to you not that you may 
remember time, but that you might forget it (5) now and then for a 
moment and not spend all your breath trying to conquer it. Because no 
battle is ever won he said. They are not even fought (6) (7). The field 
only reveals to man his own folly and despair, and victory is an 
illusion (8) of philosophers and fools.”” 


LheEzpif KIS WE | 24 GE tu 2 ÉD OÙ GÉZ 
vaZ EAU) +àQY ADF K PAF OSLRKISH! dj AG !f 
YEC) ODA ONPEZÀ Ü 124 || BK1E +2F'f 

YT GE LENS. GX Ge YO ur || 2 Gigi RÀE 
Cf + QUE CES VUE GHEPR KLF (3) YfHef Go Î !9 

I GA DE LL) ORf ONA LEéott LIFLU4) KRÉPÜ 

GR] WZDÜ . NO] M KGGA Ka LGEPAS HO PT 

ÿ+ 5 dgüSTé PA HACLINS) IGEÔE Yhilpf HKÔH Ù 
Cof te HezdE HE] .LHBf eKLTMAGAIS 1 HA! > 
Ü Lis. (7) (6) fof GSY 26 HezdE Hit Of G 


Faulkner, p.64 * 
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nf LHs) DA UF et L OU Mb LE Ùf Éd2 TRS 
% LIGA + A Üdf 


VAT Hf+ foif dé Où ASRÙ lac Âkt cHjeRf OS: Or Àk(1) 
in" "in" 2 20] Bd£F CD X À + ER Eù'K|DVADEGP TH 
'Lwas in time again" WŒUA NY AOAE KA OLRK] EH!" NE f KES "time 
NE CODROGED2 fRdf SP Dérof LEE :OPPT Lidf (2) 
NET Xp || !RÂ "Father gave it to me" VEODPHONPLAE 2 
€ LDÉBPT db? 
H68af OUPPAE NI Ÿ edHËf VER DIE ER 6:01 L{3) 
fo Ï loyt GE LHACES Min VI GIE LHA def CSYÉLTULPIG 
UP FPIPÀ LE Y ERP .T edf YECRS LE À 134 RO VE 
LAKLIPA 196 Y fer VAI pod. UP 0 ADS GNFPR f 


NP LÜ ledef Dé hliDEGf INOÀ.E offÂ LR! +5 ER d> 


126€ CHE * 
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K@r Rdÿ Go l ZLHA+ GT LS SN KÜGGRS 17 2 ef 2 PR k 
+daf +202 
'KfEFF VA Ebexperience" PSE +: VER (4) 
but you not that” +@df LCHDEHEK"..OH ÿho.. OH Ü':d] Lj5) 
+CPRf Dhs + AP DSNIFPR f UP + LE VALSA SK" inat vou. 
Def cf à 6 EER déJf OV 
Bd Où KORF D + dZZ Di 2 àr d:Oeff + d2Z FX Q(6) 
LÀ. LD LEE Gigi FT LdéLE Gris nb" LE ER SDdX f 
GAL RFA GS + A Gr RdE HAN) Hf +R OLEPRERAOET NE 
LH dpLH2PC Yo CPE Y 26 HeZAIE HA 'oDEpto +220 7 
Dir & HezdE HAN (0B/S DES H°zd> 
DATE Go ovale" +HEROSETIEE AT MER d:YOEK (7) 
." They are not even fought" YSHBE Because no battle is ever won " FPE Ho 


RDA Dé TER f :Ogx 1 LidbBir AV EEK (8) 
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LT Dhvictory is an illusion" LE er LTPÉA ORAf € LI di fi LAdÿ 
FH On pt do "DK UQT Lf GE + LABAEEDNN ET Lf 


EF VAE ° 


Spoade was in the middle of them like a terrapin in a street full of (1) 
scuttering dead leaves (2), his collar about his ears, moving (3) at his 
customary unhurried walk. He was from South Carolina (4), a senior 
(5). It was his club's boast (6) that he never (7) ran for chapel and had 
never (7) got there on time and had never (7) been absent in four years 
and had never (7) made either chapel or first lecture with (8) a shirt on 
his back and socks on his feet.?? 


+3 AR) NEdS #0 CODE DÉX À CS 'pAV' LE 

+ at£ A f NT NID 0 NA (3) OTdA(2) Of Genk 
(4) Hé Mes CpLHÉS) Or 2 T F CEE LE 
CU H20DNRU6)I NHOLINOH HFT FE YTP LHE FA 
DNA ffodf Ki f (7) MG DAN T Hf | loHfBIR (7) 
À ef (7) OpaRbDA VeUf KP YPO (7) HS Y 2d 

% MEbi ZA AO 1 ZA (8) EU I AÛf Leur GdË 


Go OK A! PÔDÉ'Y NS zou of DEK:+ FAX] ) 
€ LfLE FRS LI Bd£Y Eh 2 RH ST 22086 Ja Kpif OA 


v VE 


.OQAf 


Faulkner, p.66 °? 
129€ CHE * 
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LHE PA'ORI GER VAA Yahoseutterine" KA DIEK:+ FE) 
LE Chi Hf Vzcf APE NE LORIE) AAÉET GEL TER oLTL EH 
SA +0 O2 laf 

Dora f +217 X Gr Rd IOf "moving" + WEKDËK:+ATX Gr Rd}3) 
Gi" 208 DEF SR YAS DER OU @ DT F2 dé DEPR jA 
.'OTd2 ONKS € DEF He off 

IL +8 Üf INRA Or AD ATfpE a ESS 9: Or ADS o(4) 
NPAAT LDIGF 5 @ F 

KL Ode? T f CEÉG' LeE :| LA Pir À (5) 
Hoeeif CSG VIEUX) CAF "senior" +7 LAdOtr ARKÔRE + ER ON) 

GT NBOLD.. Ÿ FES YPLHEE" : Vif LHE Or À + (6) 
." s'It was his club boast " +@ if LOGE f bte dE Uf 

+ never" + PKOBE 0! f + dIPRF DPIdE ER f :+ 20 + diek(7) 


OU À l9never" +d8X/0À VE | lod! NH GRAF LHE PIEDS OP 
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€ Lf oO VO EPP AdZ 
ET YGIBowim" 2 2oif DPK:+FEÈS) 


:2 dE JE « 


"Let him tell". Caddy said. "I don't give a cuss (1). Carry Maury up 
the hill, Versh." Versh squatted and I got on his back. 


See you all at the show (2) tonight, Luster said. Come on, here. We got 
to find that quarter.”” 


YRf > loi Aion. (1) OL). dGXIS" 1 FE KIE 
Prbi ZKHPÂt abt M5't ab 
Ü.RgEM fj HELD) (2) pheEi 20214 (el 
"T.UHEPIP IDE 


| BR OD G give a cuss'I don" OOUUT Ùf eff DK: EH] ) 
OSEL," YA KFesIE ÂDY SCRf LE DIF U Av 
H@Ïf IENOSAN 5 & DH ffod£2 fRdiBoshow" DEF DK :YEEK (2) 
LHIORF "show" OZ Lédfifot + off Y ADPTER f DÉdéLT ELA | 26 1 


+ fer Uf K GLS LHAALLH2#D ZXfKLD 


Faulkner, pp. 15-16 *” 


66€ Cu 1 
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:Z PET VAE ° 


The place was full of ticking (1), like crickets in September grass (2), 
and I could hear (3) a big clock on the wall above his head. He looked 
up, his eye big and blurred and rushing beyond the glass (4). I took 
mine out (5) and handed it to him. 

"T broke my watch." 

He flipped it over in his hand. "I should say you have (6). You must 
have stepped on it."!°! 


(2) YAGZ Fo Liufpelg (1) HRRGU OLEELE 
Ü ÂoLNJR VeS.NR 5 FO FI et ZG (3) KA 
(s) OZ KnePD(4) LINE A++ dE Lab NA 
CNE 

"OZ KA + fi!" - 
2 ZX PI DU .(6) GEL + A! VAT F'YEA IE CCE 


HZ ZA Va S VB full of ticking" KA!f DEK:+ EE] ) 


like crickets in September " ANGEOTA Y ECREDÉIE LÉof :î L(2) 


+22 Hu CRdÉCÂT If KI LA ZHOK LOT GE LEKNÈPA gras 


VAGZ FFo Lihi fé!" + Uf 


Faulkner, p. 70 !°! 


134€ C4? 
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LI +R ofÀ (fo "ia hearcou" LE Dé ef :+ diPRf LfoÀ (3) 
l'édedi DAoffi APN VADLILHEER > SAV" ANI dé 
Ye@ dél Bdÿüb T 446 + oder +272 pmedË LE BA PAT |dé 

Ed AL pr2GR ÜA BH LHK GP Hoi Hf 

Y_ the glass” 1028 ORPI Bdfl lof a! :ORFT ldf (4) 
An@e Z ANT DHnnER dLE OSG'f LÜ Üeig 

OZ" Uhomine" +R OPT LAB ER f :OPT dé (5) 

PA (taf BHOOÛOT f SEK "I should say you have” LE :+ 6) 
+8 AGEERLU den +R ÉD Ùf fr VIE ANG Er ER f 
LeDX dÀ PT |dél idée Ù UE + || Lÿÿ A PO :O of 27 
GPU A! VAT He HP LHYNEEAT DE PGI Lidé DER foto 

Kfdenf LHE TERPR Ü NGSPAT EM ÀT Hf  ŒUF CT ANÿHNA 
À HT BB ODÜ € L] lou KLTEE HER KI FRUSTEER KLD uf 


TAF € Lf NHt © 
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MOT YA 


"You must do the best you can and not let them worry you". Uncle 
Maury said. "Run along, you two (1). But don't stay out long, now (2). 
(3) Your mother will worry.""" 


| AD ÿE"] APE OAKU || À AÉBKLS || 

CEfePæÜ LHA (1) GE GT 152) LHA :2 RAR 

"" CAZGAX|PB) A .UPP} 

YOPE LP A+ | BD LES ea + AK Gr AdE1) 
you two" | + LE 

Gr À Lt af + DEF CS'LLF' LE DédéU À :U' GEk(2) 
À A: f 

LISA eP&LINO RE! Diérdr Où ÂD Or DPraf + dZZ + Q(3) 
'Üd\' 2 2olBDY 5 DE 

‘LAŸ VAE + 


"S'pose it is". Dilsey said. "It ain't hurt none of you and yourn, is it (1). 
Versh working and Frony married off your hands (2) and T. P. getting 
big enough to take your place when rheumatism finish getting you." 

"They been two, now" (3). Roskus said. "Going to be one more. I seen 


Faulkner, p.5 


53 CH’ 
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the sign, and you is too."!® 
A! I RÔLE YNj OT IL'RLFU 25": 21PKIGÉ 
WE Kfé EKnÉkOEA VAE SRB. (1) || 
“JG RG LA || ESP bp pOnOA (2) 
fofÂ Ghs oùA . (3) LIFT Ro Ge dE ff" :> A 2 VG 
1061 dr KR Üf KE fl .2PC 
HO + if OGÉE AN MERS LA FNIY DI6:+ off (1) 


+ offleÆur | BASE. KP |] 'ROSY Anjf OUAIS GPA f 
Diff LABO Pb nn KHDÉE RE IFNILDOEII T ÜA COBPT Lad+ dif 
Elu Àf fr 1348 I LLHZ 
Ed ANG married off your hands” OOUOL Üf 2dERf DÉK:E Hd (2) 
EL 'É Kfé EnkR YÉtUT dr Kydrdezf EN) 


LE + EKLHEFIGO OI Lier LER F :ORFI Lidÿ (3) 
"now ,They been two" +dÿ+ ef 


Faulkner, p. 23 


75€ CHE" 
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À Ê YF + 


"That's what I tell you" Roskus said. "They ain't no luck going be on 
no place where one of they own childrens' (1) name ain't never 
spoke."!°7 


NELAAGE Hf Led ANDETdZI ! NADGANIZ Àf e ÿG 
(1) D#fà oo F 


K@r RdEdBYLHOBPT Ladf+ OM) NI Mi: OF Lao (1) 
KIAGLÉT GET 18 Élj'chitdren" HBLRHAt lddét do LHÉdEf +207 


:T YAY + 


Cry baby (1), Luster said. Ain't you shamed. We went through the 
barn. The stalls were all open. You ain't got no spotted pony to ride 
now, Luster said. The floor was dry and dusty. The roof was falling. 
The slanting holes were full of spinning yellow. What do you want to 
go that way for. You want to get your head knocked off with one of 
them balls.” 


"He does it every night since Damuddy was sick and he can't sleep 
with her" Caddy said."Cry baby"(2).!"° 


GENE RRN duuem LE. (1) ET EG À 1€ :fle IE 
UE-f NHIP di RD NDU : fe IIUENj NDS PHEIE 


Faulkner, p.25 


78€ CHE" 


Faulkner, p.9 
Jbid., p.21 ‘"° 
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NDS NANjURK = 2 IFDENj DIE € FLE 
pe ÉGYU DéGifiE. PO ETAEONS SEANMEET G 
"-UHIEPR if 


dt GA OK u dÉTHdEIdZ+ OHÔNE :Ÿ FE KIG 
12102) Ehÿ 


VOGUE KA VILLE EE EE Defdé ER f :+ FOX] ) 
ET F ES OH NHA Vz5] 10 “cry baby" YAÜF 
av" VEND" FACE ZT Of VE OSIER f :+FEU ) 


GES yÜP Lhrdeefl (OUT Ùf eff ANAL ER CA baby 


NEA) 
-CTZ | AG YF ° 
Not virgins like dogwood, milkweed (1).! 
(1) 2ÂNfU Abäeñr 1]! 
517€ C6" 


NDt Üjdjyrd” 
Faulkner, p.65 ‘© 
128€ CH" 
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Lezd 2% "milkweed ,dogwood" eAN!f LHE AIS Li VEK(1 ) 


Gaf DY ANA Ceeif ef LNRT loY DIE dE ER f 1H Orezf DZ 
NF HG LE 2deRf NL VérRf AT HÉÉAL jfenÛ fete 


-CTZ ÜRYAE ° 


… and I said Did you ever have a sister? Did you ?Did you?(1)'" 


°C D OPK PO]! KIG YN NIK PE 
?Did you: ÿfA DHERKOSYEERf denoDerdE ER F : VE (1) 
:CTZ 1 I YA + 


"Roskus can't lift his arms (1), today." Dilsey said. "T.P. can drive all 
right (2)."!1? 
Ü G À 6LDOEXKYt AvDËf NFRRE À e ŒÛl' 1 21pKI 
181 (2) NS NE 


Faulkner, p. 66 | 
129€ CH" 
Faulkner, p. 6 l"? 
S4t CE" 
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FIGE ZT DA VERS Genf Dieidé ER f : VEK (1) 
CEKONj'NFRRE À e EPS LÆDUMRI Adfi lo AT ÀDZ 
."tlift his arms'Roskus can" @ BEF LEE T lolebif CS 
"PT. can drive all right" LOT |d£:Olà fÏ Bd Oùr ÂDZR o(2) 
Led fiadé CL TDR A Vol LAS À OLD/ER ONPN) 


"NS hE &Ù G À 6LDÜNEKYt À LEofA LEE VIE 


DEN EE ASC AP RC! 
10 1044 lff LhFERf CS 
+4 13cf LH ONPAT EURE SRI DE PODÉÉE TE 
ZA LEPT Ge ARE {ol LIRPC LHHAËT IHNIÉCPR f FÂ +éeetf | lo 
Kfeldf YÜP LHHE MA HQT2 SZ +R AS Fo Lu dé D dk 
OrB. LILI LIAF Gur À ORF 2RdA Kfdenü! HA Ken +0iRf LATE 


OF E Like ED DÙfft pi HT Lidih eo LT EE dk 


99 


KfenÜ LHXE 1 oder + ATK Gr Add} RU ADN 
Ge ÔR LUI KE nl GdA fodf Liste Vol pfréo 
TE + HER 
LÙ CAS foÀ 5 AS LEPT LHknePR dét DT LR OBS yo À 
ILHA +1 mAcpedgi EZ dA KfdenÜfT Z28eRf AN def 2 pr 
KO KRGDPADT FOOGESEFTA KffenUf IC GER) 
LHEERST AD CEE T Hf NROELS MRUÀ TE AD GER 
fe von jÀ yon GAS CRIER Ko BK do LH 
CAGE AKOSEIGU Y LR LE Kfeldf LHÉASY+ OKffoAf LH> 
TA dLEKKÜG/ Y BÈ 
VATyYdEe 


Dans le village où je suis né (1), les rochers ont un nom (2). Il y a le 
Vaisseau, la Tête de l'ours, l'Embuscade, le Mur, et aussi les Jumeaux, 
encore dits les Seins de la goule. Il y a surtout la Pierre aux soldats; 
c'est là qu'autrefois on faisait (3) le guet lorsque la troupe pourchassait 
les insoumis; aucun lieu n'est plus vénéré (4), plus chargé (4) de 
légendes. Pourtant lorsqu'il m'arrive de revoir en songe le paysage de 
mon enfance, c'est un autre rocher qui m'apparaît. L'aspect (5) d'un 
siège majestueux, creusé et comme usé à l'emplacement des fesses, 
avec un dossier (6) haut et droit s'abaissant (7) de chaque côté en 
manière d'accoudoir — il est le seul, je crois, à porter un nom d'homme, 
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le Rocher de Tanios.!!? 


I Œp.(1) 2A!f GEKET FDÛRF tar !f C2) GPAPT DZ 
Lo LOS || HA GfnifA ÜLISBPA À EF > BA Ÿ+odf 

6) Pi LE OF 2R 2f PT Éitok|| SA. Y/Lf efetw 
Ain PE HE 2f +hétf GK Lio SZ LACS 
Oet LI? FI dE] 'Ryok. EU! (4) ÉeRPFÀ (4) 
(5) CR ePDEPT 1 LÉ EX dk RAS) + 2805 [D 

5 NF (6) FidAePf PERRY NE Ca doi 
ROAF LPT 1 ONA- 5 Rd LNGif | 47) YA LÉ DR dÂ 
2.2 AG LePT Une DX ÜLpDGX ZAÿK ON 


A3 IGleT EE HeRf V ADI diefdé CPR K: LeTŒUÉ ER (1 ) 
les rochers ont "KbfIS. GE GR KIÉENU la PGA Gp 
KE ÉPCPPT ON def + AK Gr RdEPORE ZT REeu A un nom 
LDH PoftaT FékLpGiSNL HA COAUPA APT Di + ZT 
OA € 1 CyOf NE PEU y BP APT FT ok L PEER) 


IL'ROEKÜ +eef +27 Gr Rdt Ü 


Maalouf, Le Rocher de Tanios, p.11 


9€ Goo (OR D dekD AP (ePT G Ad 17 
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CRE zur f + PIE KP f:€ Là À dE (2) 
ak dEHKZR fRhQ "Dans le village où je suis né" +d2R "PAS GK ET D 
OTAF € Lf 
AS ‘pif YZEf Rinki lot dEdEKeOf AK Gr dE) 
DA 16 Lladf +2 UPP'on" odre ed Gtdeef TX Gr Rdd 
LE Aer À] OR dé LH Uder!f | lot dPRf OS ET olESÉ 
LADÉHERKOeA loKAf+ EE Ko :+IEE0XA ) 
LH + ZT !f KA G'aucun lieu n'est plus vénéré, plus chargé de légendes" 
es EPA Lino ypidz 
'OARXzS] l'aspect" DEF VAS: +FES) 
dé ijdideRkOSEÉ DEA +PIdé TER k:+ AK Gr Rd) 
.'un dossier" Kfod£ ei +27 IGOROO Lf € LS URI & 


VA le 4 KA] IQ "abaissant's" YG'f YADIO: + EE) 
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OF YAE « 


Non loin de là, sur la colline qui domine le pont de Séleucie, se dresse 
le temple de Nabu. Dieu de la connaissance, dieu de la chose écrite, 
(1) il veille sur les sciences occultes et patentes. Son emblème est un 
stylet, ses prêtres (2) sont médecins et astrologues, ses fidèles 
déposent à ses pieds tablettes, livres ou parchemins, qu'il agrée plus 
que toute autre offrande(3). Aux jours glorieux de Babylone, le nom 
de ce dieu précédait celui des souverains, qui s'appelaient ainsi (4) 
Nabunassar, Nabupolassar, Nabuchodonosor. Aujourd'hui, seuls les 
lettrés hantent (5) le temple de Nabu, le peuple préfère le vénérer (6) à 
distance; quand on passe devant son portique en se rendant auprès 
d'autres divinités (7) on presse le pas (8), on risque vers (9) le 
sanctuaire des regards mal assurés (10). Car Nabu, dieu des scribes, 
est également le scribe des dieux, qui seul a charge d'inscrire dans le 
livre de l'éternité les faits passés (11) et à venir (12). Certains 
vieillards, en longeant (13) le mur ocre du temple, se voilent 
précipitamment (14) la face. Peut-être Nabu a-t-il oublié qu'ils sont 
encore en ce monde, pourquoi le lui rappeler? !? 


YT RGWDY A n 1 2 TK ZA] BL H RENE À 
ani (1) NB À ONF NEÜ RP2dENELE RÀ . A4 fn 
D2) NijÀ ÜRdIRGTÀ + ADAM DPT 27 
Ov ÂDY RF ADO UENEP AZ LA DE UAH pk 
LE nd (VER. (3) ePCLÉpI DO CL} DENE 
(à) fi 22 ADS LH |] AD TS ONF ANNE 
LE (5)1 TD .'eù LPALFDEN Ad ADN ns 
LA het) NHoY 271 + dé Vu GA "A foi À 
LRodDEFLIPPC(7) Y D !oY CDN DÉELHZ Ef A 
LHR.(10) LG KfDLY fodé lo(9) LAMAA (8) | TP'F 
OSY RÔLE BdifoÀ ANA Gif Y K& ONU HF Nb' Ans 
DEF ÿht dÉSLAR OR (11) Kete OF foif HE YÉ 
Be£ offn 1] f CLIS U' 2 K6Ô(13) ZA. (12) 


. Amin Maalouf. Les Jardins de Lumière. Lattès, 1991. pp. 8-9 ‘? 
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GLP'MSLE G2E.DHnÂAR (14) Liza 6DEpezt 
dB IFNOSLA OU Hp 


var dé O2 !f 1 Ladé LHEAG} der OS 9:02 FT LBid£(1) 

ef ONU. + PAM NèLE RAT :+ DST ET 17 LÉ BRENIR Ce 5 G 
" Dieu de la connaissance. il veille sur," +4 Ldtf + Of CT &7 KO"... | ZZ 

KR Lin & DGA 2 edf GP :5 € Did VIGUE (2) 
+0E KE LH PSLTLEE LHE SU def tt 0 
2 prêtres" +04 2e Le F8 A2 ft DÉDY NP ÂCEE PADILNG 
S@ YPO L" 

ŒHGdre 'ePCL{pi Dh GÉCADENES L2GES: di] L|3) 
DEPR f UPP PA qu'il agrée plus que toute autre offrande" +4 Latf LOŒHDY &CRF 
KÜMEK SGD ES D def + ADS Y SCRF LH FN 


LDyd>ainsi" LEnAf LE OR OLTDPIE adD2 ER UE (4) 


9-8 Ü993 (0e pÜdTE +dEREŸ So à AE HD” 
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OLA Le 1916 LP BED 5 € 
5 FAN ainsi" HZ Bd SR LEO PAG" LOEED.+ PRf 
VE TS US pin eTbPrd er :AGPÜF L] o (5) 
RAA EPL EPA IA Gadf fe OK RESTE VT IDE Ünantent' 
féLheeu ÜSÜdeRs & CET & ef OEY @af YLikL] OR dÉLHED 
BEUES ER dif np Eh 
DE OÛNEER G G DET F2 Fed edPf :5 € DHUdE 2 ffedÿ (6) 
a dÉPYROGE Of 204 ppie di CAT € If MG + der CS 
s'vénérer" YEARS" ADVüNUP" + 2GPF LH LH 65.1 cent 
FA Üaivinités" YIGUAY DIE ÉF :5 € DE VIQUE (7) 
NS ÂE DÉS DÉLHYASAC" 
NEEKOÜOT f EEK ANi'on presse le pas” O Ladf CERF :E HE (8) 
K1SSK EF: 0 CUT dé NI? Fed oo Üf REP IdE 
TOP LÉO + HPRE 
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ŒU5ÿZ506 Üon risque vers” DFA ÿzdf DE NE VE (0) 
GALOPET dB T dé LEE 20 où À'LAnA GoHerf 
-OStnjAf YIL) 

LJET 17 LHÉSOOEH DE +2 !f DÉfdE yur À :V@EK (10) 

TL ABOU" (DGA eT 17 © Ümal assurés 

.'Ketp" VAT lo'passé” K2lf YAOK:+ EEE] 1) 

+0f CSLRPRE | LEA LEGO Dé LEE AK Gr Kd#12) 
CE fo” UhCUA TES hr dÉE ad PA def + AK Gr ARS 
YAR CE FERA "HZ Mes faits passés et à venir" EHZLAR CR KA 
+ ol lotn@ LP 

"CZ" LE 2 ED Ï lg'en longeant " YG!f YAOK:+ EX] 3) 

ZA Ÿ YzS lg'précipitamment" ŸG@!f YAOK:+EEHX14) 


: IG YA « 


Juste derrière l’école, la maison du curé. Il s’appelle bouna Boutros, 
tout comme (1) celui qui vivait à l’époque de Tanios; j’aurais aimé 
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pouvoir dire qu’il s’agit d’un de ses descendants (2), mais cette 
homonymie n’est qu’une coïncidence (3), aucune parenté ne lie les 
deux hommes (4), sinon dans la mesure où (5) tous les gens du village 
se retrouvent cousins dès qu’on remonte de quatre marches l’échelle 
des aïeux(6). 7 


èfes Ï BA eOENNEAA 1 PI KOUT fi 2 PA 
NüyAF KEPAA CE Ai eT Z Obt, @ôLET HfT 2APIf (1) 
A) HF U' odéféÙf NFRF ANLHÀ (2) IÉÉTOD 
tzûr f OSD# LS) + & LHÉOULDET LHb ep OZ 
72, (6) KGep vain DÉOEL}pEX FL fred 
Gt DQAS € 1j Ye OU tof + dÉRF : EH (1) 
‘es | Be Med Kef GES G DT EA 5 if VIQUE Co 
LAT Z Ci eÂP'f DZ CNE LE CAD out comme" +0 Latf LORDHEKR 
. Lie 
KA’ af PÜF LHEÔT ydËX auf Y DÉC Y &k: A Li2) 
"j'aurais aimé pouvoir dire qu’il s’agit d’un de ses VAS TONY À f 


.! descendants 


Maalouf, Le Rocher de Tanios, p.73 1 


75€ Ü'AIEPT & A22* 
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MST Ke HA GUBOUS AT PIE zu À: EEK (3) 
HET old 0 + dEki loANELE Éf 27 +de2if 1 sÜH6 LHZ 
une'est qun" EAST U'odAIÉHEkISpET CNRC 
."coïncidence 
OREf + PE KR ic" YIEHAIES Vzdf ER KDE dE (4) 
HQZÜ'Y KP def +2 KG RdYT o ERAPT ide KUZA dierf dE 
La Lib rep 
+ © LHA 0 Î lg'dans la mesure où" LEEf K'!ÂoK:+ IFERYS ) 
dès qu’on remonte de" À ladf Y&cRf| Add KL : di Lj6) 
LDSPCYäNEEZ + HD EnK DA] "quatre marches l’échelle des aïeux 
Ent m0 eu pdA > EtoLJfn} Ladf ir At deeif Ostnfe + 
KG BEv 
MBFYAE « 
Parmi les nombreux récits de voyage que le fils de Babel avait lus 


dans la bibliothèque des Vêtements-Blancs (1), il en était un, en 


108 


particulier, qui avait enflammé son imagination (2): celui de Thomas, 
qu’on disait (3) le jumeau de Jésus, et qui était venu répandre en Inde 
la parole du Nazaréen. C’est très probablement son exemple (4) que 


Mani avait voulu suivre en décidant (5) d’effectuer cette traversée 
125 
(6). 


HROÉE ELLE OT F2 KO Lip 
KIPKACÉEO | DIRE (1) CE WE NE Y ET D 
LET RAÜYA d'ERE) YIDEET KR 1@0 :L) MZ 
H'OGLSE GeÀ. er 'D4 GET) (bn | 0 p 
16 DÈf RAGE 65) REF Léo 4) Mfréf GED 
> tüdé+ Hd AT !f Ofezif € Li VHEOU :1 Lab Or Àt + o(1) 
à} ||'H (Gi Ad R"la bibliothèque des Vêtements-Blancs"Y + Her" Ép 
> bd£ Y GT Tfd AGE AA PRE Où A8 ORPI dé lo 
qui avait" NS) Ladf V'ÉCRS DE ER f :+ 20 + diPk(2) 


LeŒAf . HG ONjCRF NX ND LA EERDPPÀ ‘enflamme son imagination 


Hdtaf +2 @r Ra GK ÜA + Larif 


Maalouf, Les Jardins de lumière, pp. 109-110 1? 
132€ Af5ffo G A2” 
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Ï SP "qu'on disait " VE |DZS" +014 +2DX 0% DE) 
+088 + AT ÉÉNT EE VIE ol pi BA +MiU DÉC DE 
G 134f oùOT Üf AeRDERAE Le ONF": ESAE (4) 
Cf GA 22) YIO DK "en décidant LEdYZŸ +2 TER f :+ FEES) 
RES ANAE LDYT F2 fedf 
TZÆ eof ydz+@oif +eRf V ADEDPE DER f :+ 20 + dk (6) 
PODÉ"errectuer" VESTE O5 À DE VIQUE GPS 
CSP NOGUE H2PCT dé DÉDHE JO ANA+ EP IR VAL 1 Lidf 
Ya ef GA". HAenmuzpf (KEÛT géeDybr 
+ DA" + draversee" + AMREPKOE|| À 5 € 1f NICE 


:2 dE JE « 


Le plus singulier fut (1) la manière dont Tanios vécut ces événements. 
Ils le réconcilièrent (2) pour un temps avec le village et même, 


CUS EPA LIRE fn ot AAA 8 2 LEZ CLS AN OrigE ” 
effectuer dBZÆdÆK.1983 
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pourrait-on dire, avec sa présumée bâtardise (3). Car ce qui se passait 
devant ses yeux d’adolescent n’était en réalité que (4) la poursuite de 
cette même querelle qui avait provoqué autrefois l’invasion des 
“sauterelles”, une querelle dont la cause avait été sa propre venue au 
monde. A présent (5), il le comprenait parfaitement, il savait pourquoi 
le patriarche réagissait ainsi (6), il comprenait aussi l’attitude du 
cheikh et celle des villageois. Et il la partageait. Ne serait-ce que pour 
une raison: l’école (7). 


ND AG Gé & OF HEUf (1) df GX TL HA 
vdÉVA  2@ LE zr F défi) A KAS.+ foi 
OGLE 5 NPdft LEE endLE EU (3) D2dÎ NE 
LA Cfenf' ka u détSy KT Kf 2 ÜPDÉÉR f4) HIdoif 
2 ZA ÉNERGIES US) LUF 2 DEF NI loNid No 
(LH DA Ü6) || ADÉ ANÉEU || 26 Ai HF Y MUf 

FT fé ANfofÀ VU IS LoëL FA. OEUA op 2 pidz 
(7) 


LPBHULe plus singulier fut ” +6 Lddf LE KEK: EF (1) 
edf GX es CLEA + dEZ + DUOT f 

"les événements" AAC La € Lf SZ Did YAb :YEEK (2) 
2 AG ANjOE € Lf OS YZEf OGA 


RQ'sa présumée bâtardise" e] Latf Y CRE HIT KUdof : 6] Lj3) 


Maalouf, Le Rocher de Tanios, p.108 ‘?* 


13€ CAPI ER" 
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NE "+82 +27 k Gr Roy PRÜAT Ljdf OUR LOT Gé ER NE C1 
'Ddé 

1 'jdÿ DA OET fi Bdfl BODY Col ouf YÉOR: YEEK (4) 
€ LOI EaT NPA OBDYIQUE LES REA AN HF Old f 
Hdotf CSL FÉEIQLC EE "n’était en réalité que" OA 

LihK@af Où OR Offer LHAD:+ où KO +d2Z Fr o(5) 
of 

FPE KR f +08 + ASK Gr RdÉNITEUAE + dk (6) 
pourquoi le" YIGXA] DE ANGEU |] CHE ART Hf YU HHÜOT f LAB 
OKÜ Off +æoif + PRE GP EVA A KR hatriarche réagissait ainsi 

Ve 167 LE GS ÂDATS fe et RG LUXIGA | LdiBo 

+D4f KOT PGÜdER URLS POS dd KDE PF (7) 

+04 | lo Gé thus RACE UNe serait-ce que pour une raison" GR E LAf 


'OfA YU" CONFIG 
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:Z PET YAE ° 


C’est ainsi qu’un jour(1), au milieu d’une partie fort disputée(2), un 
homme vint vers eux, en s’excusant de les aborder ainsi (3), mais il 
était comme eux (4), expliqua-t-il, originaire de la Montagne, et il 
avait reconnu leur (4) accent. Il s’appelait Fahim, et avait dans le 
visage, et surtout dans la forme de sa moustache, une certaine 
ressemblance avec le cheikh. Il leur dit le nom de son village, Barouk, 
au coeur du pays druze (5); une region connue pour son hostilité à 
l’émir et à ses alliés, mais Gérios (6), encore sur ses gardes, se 
présenta sous un faux nom et dit qu’il était négociant en soie (7), de 
passage (8) à Chypre avec son fils. !° 


Une ÿhib) > AFF OS REAEP OÙ) DEF DO 
EU) CALE NA. (6) 172426 hd HZ 
OA bi AbLE .(4) nil lo2 2ÆKPA (half LHÉEET 

D? Gà ah. af dE HiNAT 4T CEGY Ü Min 
Gffeh 3 ez2dHODONA Us 2 eff 12 EE] 2 ar 
Na LE 2 eZ pr lety (6) YU &n LHA NEOZ oi 
Hæhf ep(s) 260607) &0 en ENJLZA PCR dE 
BL NI 


Üun jour'est ainsi qu'C" LADA fo LeŒf -ERŸ (1) 
Videz + ER oÙ LEZ KDBÉCHERS URLS api LEE y D 


"au milieu d’une OoùUT Üf CD GOT dæefdr Kef EF (2) 


Maalouf, Le Rocher de Tanios, pp.184-185 1° 
195€ CAP IEPT & AP" 
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LE Of +08 DEP OS +2 DEPR partie fort disputée 
UE Id LT dei Kou ACHSÜRE Üf YÜP LHEtr 118 o(3) 
Ho +0 Loft 20 PE Oo Y DIGN|\ +242 16 LfFbANj'ainsi" 
CE 5 @ DZ 
Ha RODAT € LS Oycf KdHEk: +de f + ATK Gr RcHERO(4) 
"LE" OS K'il était comme eux" Ù LE 
O ERdAMEKOOUUT f 2ÉEK"au coeur du pays druze" : Ed (5) 
‘eAeff ÿIzd2 
.Kfef Later Où AY Pub ge + d2Z + 9 (6) 
edPA'enÉ | létbnégociant" +: AT DE dIDE (7) 
OGd2 Eeeadi ZApUU AGIZ À ro en& WE + derdé 
+8 ff + 
5 @ DE VIQUE ARE ONE LA + AL HE HI LE(S) 
"PRO D K'de passage” LED 
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NET VAE + 


C’est par son habileté (1) qu’un apôtre se distinguait donc de ces 
excités qui, dès leur entrée dans la synagogue, hurlaient (2) leur 
croyance nouvelle, se retrouvant aussitôt dehors, seuls, parfois 
assommés (3), avant même que l’ensemble de l’assistance n’ait 
compris pourquoi on les chassait. 


ILFACLHE) PE Na Lo LHNeFO LE FRANÂ 
Dfdeadl fo > af LADOLLEGAE LES LEE 
FA foÀ eGif DE TANÈLE ADD DEL) Binf 
fAepDp 2Aur of vét LAGLDtpi fo (3) pt FA A0 
133 DO Yfb 
OF NPC NÉS + ei + DEN ER AEIIE CPR F :U' SEK (1) 
"son habileté" +0 Lacf + PI ZdX fin LH2hOoU oÙ 


"qui, dès leur e] Ladf YéeDEGAIY &ek"! ARE: LbGZ di L(2) 
"entrée. hurlaient 


."'assommés" +@ Ladf + ŒBPoUUT f Ed fa D:E dj (3) 


‘LH VAE « 


Le jour où (1) son ancien intendant était retourné au pays, le maître de 
Kfaryabda avait ordonné (2) à ses sujets de le capturer sur-le-champ 
(3) et de le lui amener (4). Mais Roukoz s’était muni d’une lettre de 
protection (5) de l’émir de la Montagne, d’une autre portant la 


Maalouf, Les Jardins de lumière, p.112 *? 
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signature du vice-roi d'Egypte, et d’une troisième écrite de la propre 
main du patriarche (6), documents qu’il prenait soin de (7) montrer à 
tout venant (8); le cheikh n’était pas de taille (9) à affronter toutes ces 
hautes autorités à la fois, et il avait dû ravaler sa colère (10) et un peu 
de sa dignité. !** 


l'o0) ÉEpe+ À ep Dihfl lo5 IG YA FC (1) DS 

ele LHÀ.(4) e& où (3) YG'f NEA HF hiéée 

vpkydbePcy À nf 2802 H4 hs) LT okpLE 

LE 5 FA ONA U6)É PT || SHOP AY GA LT dÉfÀ 

Pod f LE GAS) vof mir fe f (7) | ZÆ où 

| ZA DÉS OT KGDÉ VE tnnfÂdé Z29) 

5 Net LHXÔT Ï ZA (10) U' u dz 

LfoÂ ATK" Le jour où" + PR LEA for OBt rh :+ dieRF LhoÀ (1) 
ONE Y Hf DA CE" + dE YARLE +deRf OURS] EE à || HÈ fofA 
LD + HER LER GA 

LHANA “avait ordonné" VE RUSLHPE NÉ EEE D:YADÉ (2) 
(dx DPI OU Rf OAKÜ +oif +HRGI LEE, ADÈE RÉ P 


CPS À PAANSOR +20 !f DEPR LH VE UÀ 


Maalouf, Le Rocher de Tanios, p.81 !* 
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sur-le-" AHDPOUUT Üf EME ON) VE OS Le : EF (3) 


."champ 


je! OZ ÜÀ Ülie lui amener" Î BAR OHK'IPE où :2€ PF (4) 
'NjglP@' où Ye cerf 
une letter de muni d " +4 ladf LAEEf +EIdE KT FPf :2Œ FPf (5) 
NÉE of +221Ben 2 20À Liprotection 
HA +27 DEC dif ÿur dus € DYT EIE2 Fedé Gr (6) 
."de la propre main" WE Æ#0> dÀ "UP ZE Kat 
+H2Rf LED À 2GPF L1 oÀ NÉE Ladf CEAD Fo 2E HO (7) 
ZÆ 200 ANNE À Üprendre soin de" 
ANG Bo CEE \ERÜ LH :ORAT € Lf LE FER U zhf8) 
KES LE YPORAAN À FT BAURBET !f NES LAK FA WAal 
.'montrer à tout venant" \HG2yb}f DEÉAEir fezR f' 4 deRf 


VÉD"Ie cheikh n’était pas de taille" OoùUT Üf CD of EF (9) 
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opTf LE GA +diRf KIGS GTA + AQU +2DPHE IE DS dé 27 
BAM (Oeef MS AE LT 2Kk :HEUOT f +dK(10) 

HS NIGZQNRK DAS OS OQAS € LEA ZA dira fn 

"il avait dû ravaler sa colère" WŒd2AJ' dE AS DÉS + nôtf KISEU Er f 
y YA + 


Le Mercredi (1), jour consacré à leur idole, ils se réunissent (1) dans 
l’enceinte du temple. (3) Copistes, négociants ou fonctionnaires 
royaux (4), (2) ils forment de petits cercles animés et diserts qui 
déambulent, chacun selon ses habitudes (5).'* 


(ed Pb CDN € TPE DEF U1) GieÙf Do LEA 
LEZ pd 2TREKALP Ej3) DAT Ab) LABS 
7.(5) CR ARE A KIMMOÏLJAET KE0Z 
OU Va FRNELÉELE 2 20 DÉfdE ver d:+ ATX Gr Rdt1) 
Ni Cf 


OM LEON +2 Défdi2 @'D BA (ef + d2Z + K (2) 


Maalouf, Les Jardins de lumière, p.9 
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sis forment” Ya 0f Pré LABS C2 ER Ü 
€ ÀT LS CEGGEPR f UP KE Üf LHAI PRF CHE 03) 
DT Abe DEF V &eke® DA AN ! + dierdr 
"fonctionnaires royaux" OA € LfYéekl ZM LES :d] Li4) 
à8 2 LAW cf LT +082 f +272 o ydA !RY 2@f LIL 
'LDE BDAdES A OH OSADUÜHE 
€ LOG PRET € LECSETŸA :LOTEHEER (S) 
D Edf£Yÿ ndäoki D loeUu dk € DFA Diétdr CRE Oref 
CR BE VE KE OELJAET KEOZ +nôtf KIGS+ ATK Gr RdZ 
."de petits cercles animés et diserts qui déambulent, chacun selon ses habitudes" YIGHZ 


:CT VAE ° 


Le malherueux avait dû s’exécuter (1) et la Montagne était passée 
sous l’autorité de l’Egypte. Malheureux, entendons nous(2); il 
demeurait un homme fort redouté(3), paysans et cheikhs tremblaient 
(4) à la seule mention de son nom; mais devant le pacha et ses 
représentants, c’était lui qui tremblait (5). 1° 


Maalouf, Le Rocher de Tanios, p. 105 !* 
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À eT dÉBÉDÉU @ ÿhaf CHA) LE LR dfacxrf 

V1 YAVdäne ÿL ASÜL) Gb AQU 26 LJJOUA 

NHA CF HR fPndA4) dif Lipüdf € FespekÜs) 

(5) NÉ CE EP pri Hf ANLE 

GA Et PAT 192 FT 134 OPPT LE lot dé ARE ) 
SP Lobt fÈ LdÉOURLCTEEEMNEPRÔE VI KR dE HA E 
Ühos’exécuter" KES. DA HOT LS hf V1 F2 Hedé 
0 Y Av ë DNA GA) 3 AN SET jo CS'LEU 
GA DE NZ2K02 fRdfÂceGef OU LOT EEE CERF L'TFHOSENA 
SF Yo HF BHO Hf 2 fedf SPF CS HENUS ah 

LJL)SÜA" O5 K'Maïheureux, entendons nous” HUOT f LP YErk (2) 
VAGLA d'AQU' #f 

'YLGI YA K'fort redouté" HDÜOT f+HR:E HAE (3) 


VIA Lioüdf € FeSfERR Let CEE Fes + g:+ ii (4) 


110-100€ MG IePT & Â2E* 
.s’exécuter deKÜnidE ‘*° 
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cerf | OR Of Gr CD K''ans et cheikhs tremblaientpays " 
"devant le pacha LE OÆOEzf € LI ŒKffoÂf Y SKK (5) 
+ Off EPCOB'et ses représentants 


:CTZ À BOY VAE ° 


Dans la langue du pays, ils se nommaient “Hallé Hewaré”, des mots 
araméens (2) qui veulent dire “Vêtements-Blancs”.*! 


LLC LR ULopho BARS 2 CELAEAAGA 
Fe Ci Hp > rod} 


+6 198 +228 + @feUf LH + DZL2EEF U' jekf :U' fekf (1) 
."'Hallé Hewaré" 
OHdeef +2 Gr RAT LAE+AT NOR +1 X Gr Rdb) 
."des mots araméens" diläs LIEN? LA 
:CTZ OGf YAF + 
Non, ce n'était pas la peur de tomber qui me retenait. C'était une 
croyance (1), et c'était un serment. Exigé (2) par mon grand-père, 


quelques mois avant sa mort. "Tous les rochers, mais jamais celui-là 
(3)!" Les autres gamins demeuraient comme moi à distance, avec la 


Maalouf, Les Jardins de lumiere, p.25 
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même crainte superstitieuse (4). 


GARE ÉFA (DÉERLE Yhii CL LHÉP DOTÉ 

1(3)PT II BAC PT +". MAT Œ2rTD/tpÙ fn (2) 

GoLLEZTA (GE di FO ÀADÉLÉEPUF +60 !f LEA 

+... (4) Gj Ledét FIG 

Ücroyance" VERÈR DEPR GE LG] Ad LR: YEEK(1 ) 
Ÿ dé LHA eÛf ACL Gi! per PRE. Auf ARS LU À 
ask OY ADLT NIDEPR f + deidE LH DK Ledf VE KÔEE LDZRE 
À &dfi LÉ dÿEÆ If 

'OFER" VS lo" Exige" KA! VÉ OK: EEE) 

CPT If ÿa"] IOY AK" mais jamais celui ,Tous les rochers-àl" VE (3) 
+d8ef + AK Gr RdÿdS ÉUBLPT ff || Bo 

YA 'RÈRf' LeEhY + NOBU ER Vo Où EU dEk(4) 


ù! 2 ed LD Ù R LUE "0 oz KÉEdELHX Ù drdE 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, p. 11 . 
10-9€ Ü'AGIEPT & AA“ 
.croyance +dekÜnidE ps 
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."croyance" 


PAEARTETrL 


- Avant ce jour (1), dit-il-enfin, j'ingorais encore (2) pour quelle 

mission j'avais été conduit (3) jusqu'en Inde. A présent je le sais 
146 

(4)! 


54 +4 DCLhŸni(1) DA NPC) YRDÙ Ki -" 
4712 2ZDSLI À . (Ad | QÙro 


Üavant ce jour " Q L3f Y RDA LE DEF fi pt LT GE CHER (1) 
1 "bed Gi ELEC LUE OR +de GRR KÜGDF FER RES 
+HRRf VN SÛÙ AdéOKà PO D'DVHpLH2 27002 
Hdeaf + FX @r Rd 2GKÜ GDHeT EE 

LÆGRLF Üingorais encore " YEHAND/RTÙ KH':ORFT Ladf (2) 
+de LI ak Y ADP la MLT EE 2 + diPRF ER OL] DEF 


Cerf IOLLHERS LE Voif fNLE "DEF Vip? 220 HD ADI GLS 


Maalouf, Les Jardins de lumiere, p.117 * 
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fof PC PNA ff À loNi AR Y Po ‘Yo LE OGEPANA D ref + DS 
LeT EE + PRE FORT LES 5 @ FA ORPT Lidé+ epOUr KA . 1] RLHÉS2IG0 
Mo dEt ITk Gr Rdïodir akYG OU 54 OPA LD 
NAT MpGt OO Kfdentf LU ZDBIFRZOR Kyeldf Lio 
LÉNPAT ÉURENEDT Hf Vdfif Dé LEYhÙ GER d2 
€ POÉBA LEE LEA VER Ko Oi F1 A ORPI 13084 Gp 
€ LG + RFA nkRORA GREORS DT GRO ON RENE 
LH Ode f TX Gr Rd OA 
YO LE nf ref Le PO en KoïpTKYGenUf INR FA 
fEndE GA GR EhEET 1ÔLTLAP Go DA L efodé Défdi à fi #1 ec 
NVORSOQU ANLE . GMAO KEET f Vo! IPIBOLTRÉT Y ADD 
DÉdéVNRVoRÉBET CT PA OAÀ LE GHfPR À he &z2RfA KÿdenUf 
NA 
> à 5 @ DA EEE GPS LH UDK VAT DE + def IN OA 
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KÜGEUS LHX T oùÙ ffehédierf ÉEPA PO CÉXÉG. An 
NS Gift ARE Ado ZméfdrefepA 6LDyte 
Lhé DeDyEfT Bof DST id Lire g OF Ï lgeOur à GAT Lidé LH? 
SEL ANT f > oif ANNE ff hat? ANG NL HG 
SGOLASLD, A Dei 21 pyASUaff 
ChÉfrot dierf À HO RELT PE LEE POI AIT 
LEDKÿTenoLHNEPR OLTLHGÉ GÉDIÉ HER + VAT Ai Rzdito 
ÜDPofta | TM AE Lf/es U ds. Bdévèt AÂ HT 22 
5 cf DR GA en e20f Npedr ei À.yt ME Où f LH 
5 AKOF + of AA. NEKEPT RANIÏ HfE LHÂNEDR RO) Hf 5 @ DZ 
apaz y Àf LE HA LT LH DijEnt LH > & fânif + HO ER 
OTAF€ Lf 
HER +R CfÉBI der 1 RP UBJÉTOSLROY nz ÜÀ 
DER Of Hd KL FPE + mn" dÉOLHEX 2 dj 1204 CSI AA 
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GLASS YAST BAÂT 18 fé f LÜ .F fo LHHIPPIAE DPraf Gi 
HPDPIdEU 242 À 10efT lord Ladf LHPER 1 Hf ezf Deraë7 
5 dé lanf € ÀT LS Di NpéR À GI 2DŸ dÂ 4% Lac 
YoBef LHYE | DA A2 afodé DE LÉKLTPNILHARE LÀ 
LE Di} dierf CGPLLH2HF GS. Lie LÉGIRÉ RP LEA KÜNIHA 
LHE NS DE à p HS KÜNOECSKTEA |A CAT € Lf DEL S 
CR en efifà.+ do LerPf COX ef ur LS dé + CEE © 
Ÿ ÆIFZ oMfLHANE AU ÉPKIBÉELEE LE LIdERLTMU DZ 
OF LRPAAGAU VA OS dRf LÉPE LENS LUS. GAUA 
U ëR dé ohbjpE Lf Gi KO EEK GTA ILLHUA CPE À 
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> dif VT Ÿ 


LIÉLOSH ALT + PRF yur À 


LHENU |] !R yo DR FRBAYT KYBOE LEZ BON IFNetOR 
Liz HEPRG.+ ER + A D ERPS À + PAS VAE AT !05 URF 
Hé +2 fc VILA. 8 PI lot LHX EL ENdXT À à PA À 
LE PA Creeif VE Cod tea + ANT loë PT 2 DATE Lanf ÀD 
> AGE FA LCTEÉS ICT GÉ| ON !R 
Lin KG PADE LI (Nb 7 dÀ 2 f fr nd} PRE CR FA 
ÂdE EX Ge 106 DK GE. KG IHNERE LÂMELIH Diy 2af C5 
CB 22f AA CES LH 26 DEA AXEL def +27 É lo 
GA +2 WU! YHÉLLee | AG AN Muf LOU 26 ÿAdPA . Adf 
LH RS NI ZA RG fEupeé ejfA eTuf 245 EAU) + ndt LioON) 
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Lg 4j RDA | 39Ë OT À Y'A UE LEZ 
APSANILA GAS UT | lot HedEMS VD D ER ZA 
5 Lo nôt Pt PRG. FGF LE DIF U AY ANUS EÉAUST 27 
BUOR E DRAONERYy GA HnôtÀ RAC À D ÂD7 ff fiv 
Ü Hf Cap 2 ANA. UF INOSLIEPUS HG dH ane GoUF LH 
HN PR LIN SAS AN + cerf LS Yt FA 5 GL] EXT oùL TL 
Ge dl lol MA: dEDZ 
HE ff y dE GijiDe OÙ Der 2PD/ dE || IL TES 
YT NA À |] RG A + LE K EPA SA LAS BR dE Glk 
ent AP LEE KEPD dAEU 22 VÜP LHEJEÉOSH ES + cHiPRf ver À 
YT df DÉPIjA lee D ObtHPRf ver À LE LenAdtod Ai) || !R YA 


4ceRf + hip ZÀ Dit KP VA 


58€ Ü1990) 6/5 fef WU DIE MAP ZA der" ÙŸ Ann 
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À QUE! IBEI 2 GED K 
KGfepetedNiRE PT ft ün OT fe Rf Off Q db 

D Ob+dieRf ÿ/o etedf Gi DRF + f VAFUS YRPA CE dif LfoAf 

OGgLHERNES LHPAD loÿT OÙ" GS HE Y If HALL PAR OTEE 

HORREV HU PERT lot Menu f PA" Oeef à R él ZATdE 
YÜP Oef DAf CERF ver À LE HA + DE KG oofnÂ DE Y Nuto 

.Lür GE Liqf 

CZ V Ref LHÉTEZf DA OEKEPT Üf ORED 992 LÉ OA 
Lt AA AREA 2 ÜctR Déezf 208827 AE TEE À 
ebnfA. AOC oeTz +R A +REA 2 ITL(HED fofo LEE o 

FE MU 44 ROZ PA LAMORES DEF LE F5 LTEHE 


+4 ROZ UMA A KGELoL EI 


OU LA OLNP'+ERf vu À Of del Tobin OÙT | 
78€ Go000 Ki (wAf KGfepetedE Def LD Ci hERf 


97€ Üdined 
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VRFUL AGE 005 mé AR LR LE KefT KI“ oÙ 45 
VE Ve Ht  LHYDI985 Î lo1981 Lhkeff YÜP Oeaf DA td 
YRFO Ada LR HUF CFA Y E LH DA LRNZ 
+R! HUF OS LIPTZA + REX KAGLoOE+ Herr 
ÿün OAT ff ljenDi Rf OC dé ee]KOBOUOR GE | LH 
VE Ÿ MPET LidiébapIlf D YGHÉSONK GER Didi}: 
épée eUf ED teteey R ADDX At àdif AAA À À 
LH! Q déLHEur À 2H ND oi deRfA .oTLf 25 +oteÀ 
+RFGA PR LARGE UERPDOL ESA | BA Û FPS fn +deRf" 
"(02 TEA DES À dé ZA GES 


Oeeif DEF OH def KGÉETE Jr big Un OAT 2ARfI HRA 


eff LH267 € Do003 Er /ApUf Gb CROIRE Eofdf RÉF Nés 
1999 DE fin DAT A4 jen Hf A dE loNPIROGAR del fNLTEHGD 


79€ W&fLDY ŒLNRF ef yo À Of d'aARtdäün OÀT 
78€ din" 
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YRRÔRE GLS + FTLAPA GAL VAT JNBOE HA OoBA 1 ec off 2 DEF 

HAE) A To T Pod Hf Chef HALPA (ÜEezoÿ VAtr df 
OGLEU MDAAÉ + dStOP PinÂ DFA (Odé fAT Of LR déi 7 

7. CPU CA 

5 &0 LE ORPif Le PIE LIRE CAE | HN AETI T ÜA 
edef ++ Ait DER +7 CRIE à Kjeep|| FUMER 
for OF axé def CD NET Hf AAA GeDE Lf 
++ || HA GED ATETES APeod 2 À (Gé CR ténder U 
GMA LIÉLOBE AAA +R ver À HG EN PA. Gi 2Âritäf RZ 

à Éntf NA 


82€ WF LEE y À Of dE dgUNn OAT ‘* 
Susan Bassnett and André Lefevere. Constructing Cultures: Essays on Literary‘ 
Translation. Multilingual Matters Ltd, 1998, p. 123 
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Di 2 Ft défi 96 
ALERT CSL dYUXITL HE +IGeN IENIU REÛ ED 
PRE SPA Lib epA D be PA AUF 2 : OIL HLOBET If 
HORS CRE VA LE LAS LÉARKICATANLH2 pif LEA . Gif PA G paf 
GEGEF +STA I HAE Y VALLE KG y VÜP LH 'HA UC 
enÜA DPd£ edf + Cf KPPT oVAHO lot der KYePT UF ri 
T° NZ CF 1j ŒO Hf 
CAF PÉ UE KEY EF 24 U' CIGLTTÉS YEGLUF LÀ 
480 FA V Ok PRG. HER +7 | ZApU KO Vdéaf LHÉdIERDZ 
eTLf AA HE K GG FU" ff à 6 LA + A KDE npA 
ef dEHGON Gi ko! HAT 1JepoÛ AP || MILITE Fi 
DZ ÿu ec} Aer Akà ePDEAA Des 


ODA € ET y KE KÜtGE KÜS KI loYT df FENIEG d 
U@ à A ES PE eo ( !f :2004 YAUF LAGA QG LIÈTRT er ÿÜP edopens 
PRE 2pÜiz Me ëM ft PAL db pDHBo Ag > ef pÜ WF 
Gif PL G > GP AY pi PET LIEN) 
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Liffodé Pi DARKIPAPA INAOT PT DiBZoÂDy GS PT 
KeUPLOTAf 1fÉ 2ÂGÛ LOS LHŸ Mo 2DOE CERGY ER 
epcl IDE 2 mbfptdirf CF entf LELMGE. RofAftoX De 
ANA OALS +MERS LHERPYTUS À FIERGE LEVANT o 2 FGF 
48 DA dERf LHE GPA D 
+ Ao | EXAT of tXcenrf | y KO + Uf 2 dGRf LH 

LE Mae by Gecmib! A V'dk AS IR. 2TLS A5 LHHOMERF 
LIRE 5 Ao OJÉE+DÉIKIG GA ULÉOSETLS 2/6 GED 
eTLRÂU AT] led Uf LH + Ar ze d'A CR AE 
LDeK ED DEREKU" PKÔF + HER OEIL af > AGREE DEF CE 
KGÉGRARPRS OTL 2 PNA. AS TL 25 LHS Aoifl ŒXAT of 
GRO RES SKY uhé cerf CGR UF LH + DIF + ir 
Oofe eff PDU ærAf + D de + 2 GA + SOI LT ed AU 


Défof qe LS) Gas > A+ ONE Bd LIL dE ap A DHEES 
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| Al loerlf DU hevù À "+ fRf HE +oMmOLDt dif atedz 
ent P YPLHNE Cedft HPRf ONGHEKLTI Ad GO 2 Üs 
18 GAS +de AUS" :VpLHECE +R RAA 
vu PO+ RD R:f AGPF LTETLS 2 kYCEZUP || 1H Our FÀ 
1 HA CDS So Di HF YF LE + ofbeG. Lt PEIA + Ep ao 
ofptR LH PRLD/AGA VAT EAMPAUD)  GbL TL 
LTETLS LU zh À + if OS EAEP NÉ Y ACTE Y LjkÔ+ LE 
UHR à di ZÆ 2okKA OŒDétdienÙ ki leBBOU dy Àf fi 
.U' Pdf nÜA LG AL Lis GR Os Chpt HET Y4TOGENA 
+ LILAS LHEBÈU PljkcHRf 2riDL ETS 2/5 TA 
1 HfÏ 195 nÜf en 2Âpë fogk fo °.2 ADF ANIOSI RS LEE 


LH YAFT ZAoë DÉS LÈTZ TRÉDPIE MENT OÔLDÜzhÿ 


Lan ap HR 2e 
2004 Üzff+A0f KR ÉETI Ve DK AGE HCT . JG. AGE AXES 
de ap ÜIZAE en ff 
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Her Ed OE ER GNU FNEEBONEXU Bo eTL 2/f For RFF 
f  ACLETZ 1 ID Dit dpEZA nee Yo ZAT KO 

U hbDlo.U ÂdE CZ À LIFE HE dAEt où DÉUA LETZÀ 

4 20 the fé dEDEDERS VOyd2rohy dk SEL 2fft LETLS 24 

GRO Y #F 2GPF CEGEO | DA ffif HAÜIR F1 ZZ 

Übur 22 dé 2TUf 2/p voté CS IdE VE HU foi 

YA . Off ENT oLHEFSF CELOTZA A Leu NOM HoUTER f 

Yu HA Creetf DGf EYE 24 U CHiIL'RT loi KO Y EU LHZ 
YF 4 loto ÀT P +de +de UE VPÜf à dE! if 
Déf Got dE HULL EL NZ ÜS. voué À dE Et eroÿ 
RÉ ST AY Dot CFE EYES HEKKIE Ref 
tar 5 Ao Gap 2 !TLE OÙ GkeU/p OA CU EAÀ 2 TL fo 


S À f LHAIGU PF LP ÜCHÜAÏ loL BITES NHSFK DH) UE TL af 


YRS PE EE Ur 
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HÜACTI SP LHAGOPAF IP LI 24 OÙ Ad2AGUA YA) vb Ytp 
HET Pdf ff || Et HERDX EF GPS 1 lot BED 
I GA WU! VALL2RS | A foi Y EC demi LKORF à fo eff+ Wii j 
a+ WA DK GER ETATS À 1 VR OBIT Par oiff 


| lolfiin}f KR LG ORPA + Per V HUE Par aff |] ES Se 


uv VE 


2 epl|| MA fr api Ce af Woreef Déff s GL) 24e PA + if 
vÉS RE NJNKÔ > AIG ef en ÀT P DK Li dZ 
154 nf KGFZ 


YF ep OÙ © def aff+ UT jeff RpeTLf 2 ATEHGEM A 


RS PIE A8 An AY YSÉDÉUP KR 
ÉCEUITÉE SE 

VAT PE RE RE 

Lib EE ap OHBDoRe 2 1“ 
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BAD ÉILDE GPU @ FF WPF CRISE LHAMLMA + IdF 
Vi Oe@R Üf YN off DEP RS LE VÜ PES fr ffodk fe 2ru 
VE dAIRY & HÜACTIELTPDE- RU HER | ZA EU LHNOTEZIf 
LH | locffif DIM +0 RAA LHE MN OPA + din WE + LEKIPZ 

Ho] ZAT où2 dé Ce 144 AA VEGK DPI V\ GLS DZ 
LE OÙ Gris petdr A? üaf 24 LH OSETZ À EÎ 'oleTZ 
165 j où DXfEUApLETZ 
ePADÔS. AT dé HER yaZ PF 2p+enRKLEKDAÏ RIT ZAAÏZA 
L lord LA apf LHEG SAGE T lf LHEZAHIZE KPKÜR ER RF 
by BE. YA LHPAI NI CAS LHŸ Got OI ÉILHODEHÀ oeef 
LHEFAE a JAFA DoiUF KE RICE DEF OI dpt der 
H@HAtE € FRS UE VF LHA CPDTATLE + otbtdiLf K GIZ 


fodX Ar AY AÉKORE OU VF AIDezf DAGHpiIZ Gi CR 


2 @f PpÜ EU @RF'S 
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LAf Yeaf YF HERLTE BPf yo Eu AD GE |1f LH 
dr je Oreef VIE LAS. FOR d'A + 27 +6 LaafA + ce PE 
eDIf KGA 2 ÜPF YU HERE LAS NN TS GR bedt Lfi 27 
GET KE IR TIE NPA 1 HER | 2 EU’ fTAÂ Didi 2 !ddÿ Lio 
ÉN5 Ge € Lee le fo LPfff TI CA 
GE dE AA der +8 d'AJd p la£ ydÔt @tv 

CHOSE | KG HnôL} HERDAPEI AD, EF AGP CA 
GPU Cfebb}2/p or ap el f YO ! OT PTT Rif YAHÉHÀ TU 
NpZ+ GMA CAT VE ler +dierf SpA OR y def LHEDEE 
ee DAEY + 02ydé || URI ZAÂZÀ . NP Kf Ginrf T LÀ 
+2 Hieer | lotà L9df LH AE REX @E vet DÉKLDOUf LH 
ef+ WT AU 2h ef Ce KG Li NpAur Ad fre | GA 
Di fagfer ot A DK SDÉAROLIE Yezf Y GUÉE ÀT P aGif 
Po D KHEKAISU EU 2P GR À EGT UPANA Ok GE 
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He BLET f BA 
V& GE DAY RS Lie LP KT TL À 
OP ANT G LEA. OHebrag 2 eff Giek OR +84 Cf Ouf Y FL 
LTEhb HA . DRE Litezf V ÉGE SF | lo nGIGEÆT LHÉG} deREo 
Gi HdrdEt dff VE Ho LH2FS Ku P LOST CEE fffef 
ANNEKT T PRGDELHA. VEUT YA HOT VE HHEROEKT T PA 
.Diof 
V1 ME DPdE ed? +14 d2TIf 2 Mk HERBE] F KDE FHÈ 
Li Led LHRET FE FKOTLS 26 LDÉÉPDOR KICHEZ HE MA 
GMOI RLÜ Üdierf LHNBRT Hf 8 À dÉSped HA Ddÿ dé KAEF 
1 ZA. ND à À KDE MA fini Liserof adpf dx 
GAf OO NEPR Ki HF dif ANffodierik Geri LEA Dieaf Y Œf 


TK Dé D} fiotu der Y DA For op ÉÉPLHPEEG.+ dYPRE | LEZ 
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+) ZXèp|| A OGZOG +Hemrpe ef YDÉLA UE 
derBerif pi led OA. SEEN + HERDITI BA Didi ePf 
HR GEO HEREDENE Ver f KÜS OA EX E + dk 
NE ET 2 no ADUZD 
GPU 16 GÜ dE LHANE IE KGERS CGLLTANLHÉ DEL) 
KdekE EE 2 > Cr AT LE!FUU dE HEKLTFHS. Dear 
+ À. KG 3 AMP CPI À hiF Yo GG DA 5 ETF ELFOS) 
HD +2 RPR PA Pop CSI GER Défi LH2TLS 25 AK I] lRI 19 
OA .enÛf LHX Don COUT € LpA“iO DFA Uafif LoEfÀ 
| ZPXef ŒlebtheT M eTlf 2 MKLDY 2R dé LHZ à GA 


4+ceRf +d22 O2 ŒUF ANA NT EE ptdr 


| à fé PET LIÉNER F 
l'AG YA PA D ARE pli + QT 2 à7 aff tdi LCR P 
FA AU Q Te 2j eff + dk 
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HER DÉNSNYNNUBOZ JT Où !iUU 

Off DTA DiedE KÜ NE CHER KE SEP GAEKORF K'ŒAU ÂdE LHIZ 
LEP Gfendi\ tiers EU T ES HD NEREL 5 YA . GR SLDy nd 
PAPA Défdfi lo5 CR 


No discussion of the principles and procedures of translation can 
afford to treat translating as something apart from the translator 


HnlE 
Didr edf + HERDAZZOLNE CAE AT SF T PA 
HDbé & oi Didi LOL RIZ: 6 EU KDE LEE ©. Net 

KA EYE! OS HAT dE YÜL YZR dt ohGJ Ed 

Bi DCARIE OT LH" 'ÉPOGOR ZOPE Lf DD ok OR IE 
VE LA derf Au dé] Hidf perdit &2dEi fePc CR COEEL F A]L 
Go A OEt EE !f OENPEE UNE yo MST HF Lf 


NP2dé HEAR +27 LH LERLTREÉ CA 


.Nida, Towards a Science of Translating, P. 145 
Jbid., pp.145-155 1° 
Jbid., p. 150 7° 
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AP EPA DPF GIHCOÔRE PUF Y DELTA (El OO + MED 
GPO tAPLHEER LIT LA. God A7 SGD 
tenfed Bit ierf CPE LHYA Éd LOT DIN Of 
NEO f DE YfunioëE CÉPDY, Hem dE LOL FR List K GK 
Var GPO AP 062 zu 1 FbPA. GPO + A2 
YIRÜ NGEPA OA € Li PSE OL HAN EE CPU LHÀ Ütès Ace 
Fa LHŸ LT Hf Did LD 2RÔRF Liur dé DA diff EDG HA . L2ÂOP 
LH. GA CEA È CE PGO + nmÉ TE EL ALP} nôt ED 
HMACOù GE ILLHAIGK+ DAT lot Ladf LHX GERS DEdETET dd 
72 GO + doiUf + 20EDEP20É DPF 
LD nd NB PGO +206 P2dÉ DPF LL POOUA 


 ZLMOLD{ nt Did HE LE YA ABOGUT LÉIBÉ ELA 


Nida, Towards a Science of Translating, p 150 !?! 


2004 Of LIFTK15 (dia 204 OLA dé D dedf ydE DT d PP 2 
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LP & Di LH 2 GE Lf HNOEKE dAf + A LHEnep 
VACDNOE27 Â0> if +206 AE + MERE IT CHÉI HERE DA IE Z 

DE FPE SE KG FT LA LA GI G FERA ii © 
VOËUER LHNEROR 1 dif Keno À KÜBdE2 FHÉS)cDZ 

DÉOLDER GT HUB Dis. GR SORT T PAÉE ÀT LS 

GFoT Hf Derdf NPDLTLU +APA ES LH2AIRQE EF € ÀT Lf 

DR AT LSÉDEE Gi GPO + TL NÉE CHAT 
69 

VOA CSA GdEUf : dieRf OBt dif +R + ON) LE D LH 

Dérdét2066 22e 6 LAOG2AFONEEDT Hf 2 &ur!f Re Oferf 


Di y Zi dE. Vu ENEKLAKGPEEE ENEA EE o LeNDE Gldz 


ONIt HEAR d (1546-1509) Etienne Dolet NY Liio(G Ldf Défdfyu À" 
VOBNENRK PAS OS2TOLTA ME ODA Y if EST LE DE LTID : sai Yo 
DO + 2% Gid PeOOR +206 ét Pzdé A NÔLTIY) VU’ A LDAdEr At @oho 
KGELIENSO LUN; VE LUZ Sa Y OLD YŸ HE ZERE Y LHOLTIU Go 
HO Y éRD RE SU HER GÀ 


25 KRIZA df+20fIf OSHdERF 1 AQiéE GZ Ÿ ele Âg ff yo* BpA2"* 
2005 OGf LG 
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VAS HE LftdemNpiz LARKÜLAIEdEIS +R edf Déiiz 
JDE AA DPF LNOLDY nl 'À + Au Adé 
PP" Ep CÔLELLF LI 
+ OMLHANE AU Éfpé erCfpiete DfPlufeo LTPÂLL PEicb| 'HÀ 
aAf LihÿZEr Y GR jA CAGE bRfA bte! DEf 5 @ f Di 
18e T oGERLHÉ ER oniBiit KÔY KG DE GX KÔK EGAUT 
Ov Af fiv 


JPG TE TZR LIAKOLÉ GDLE || ESA 


eff +aDy hi HAE DIE Left AGRLHENLA (EoDP OR + TX 


Dérdft27 250 || RÉF DRE cerf eÂeu À (OA € Lee DSi 22 


2004 Of LIPTK22 KE Eu !f pe FR vd DE dE 2” 
‘LpfepyA6 


"The qualification of a translator worth reading must be a mastery of the language he translates 

out of, and that he translates into; but if a deficience be to be allowed in either, it is in the original, since if 
he be but master enough of the tongue of his author as to be master of his sense, it is possible for him to 
express that sense with eloquence in his own, if he have a thorough command of that. But without the 
latter he can never arrive at the useful and the delightful, without which reading is a penance and fatigue." 
.Dryden, p.30 
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77.60 
VE DPI DD af52 ff yODPdEKÜNIOEE + doif OS 
opt ap Est @ F1 DA ROLE URG REA Fo 
€ LfYérT ADS YÉCR OS DÉrOf 7 5 DATA KI ERÉ 
A4 ER CEPÈLD PÉDAGO +27 EE || RÉ DK ndI|'H CAT 
Feb 2 Rif 2had|| Hé VABHÉEKT à DIRE Cerf 1 LEA À 
(ep lotnpliX GEAR 3ÀT ND EYE Der LpÜGE 
2ÉDYNEEKT à GET GO ARE LPANIYET Ùf Y Eif Lipè Nins edf À 
FREE + cerf AMF Ci Rf NOTE LIHE Dé Fe "FA 


YU POGÉE OZ UE LE Ge GHÈÔRF Pitt ÿ+ R2À 


Der > d CENGRE ALP. Did EUR 6! Hf LoGf &i END HN 7 
GSLAOT © oyA LA + Ad Ef DL AÔLDOZH ÜRzdf > d OENEZA A OS 
€ OUXK.f KL EG F 68 5 dokÜL oo 20h he LG AAA 


2004 YA LAG 22 KÆneedr Zi f X LD efÂse À yoi B2" 
6-5t ÜxÀ - TD ET déHteTf ee ftid?" 


… | IRI ZX +dà 2161 € DEEE kt de À edé 1" 
000 Usa QT IOEZ-CEU € UE FEndE LI GENE DEL YA 
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EP OENPDEIE Privés À |] RSA Et p Z HER OENSPÜ ff 
PUF T DAT ÿou2/n EX Mol POS" swallow" ES . MA 
ef 0e "Gide ed GE LED} Ge OR 
GE VND y cf CEDPE NES Hf Enif CA dé CAFE LI Hd 
NPOREY À 66 À FAN. ILRADEGE NZ 2 PS 


For the most part the translator's lot has been one of little thanks, poor 
pay, and plenty of abuse." 


y mer] lof LeDUf LHGL ÉPOHBDo  2Âgfif RFA 
YAukc+ GAfif LeDUF ANA. VILA fn fut NAT AGi2 A5 LTPHeL 
EYILÉNTORA 2 IdF VIE Sid f DA .+ perte 7 
Dédfta eye At Lf LANDE) RE DIE ht Gite 
1 16jo 


Gp Ier +02 LE LAu DH déeidrydE dotf send 


2002 DE ROSE +2 ft FA TPÂRAf Kfeu Ga HKGoüd2"' 
Nida, Towards a Science of Translating, p. 145 *? 


Lab É ap (OHBboe 2er 
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Mo où Rf LHEUIS.+ dANA HET fHEGET ZXÂT oDER dE pÀ+ do?" 
DRE LAN HOERÉEGP MI GA LPS yoif VIS LI 
Lhén LE OP A7 td AK En HT Kfoepi 2 AG deRG 
LHRAG "off SRE 2 & DE 2 2AÙ KPOP Î GABA Ljdÿ 
TEL EeD ef 24ff GE OU ER CEA Eli der CADyEt 
BDD + 2DERÉ V Gif ÿan LHEHIB OZ DE  2É RD 
2.80 + oh PI Z2E0 GE || HA 
KdÉGL Au déou ATOS VE VA BYT 6 
Or Ai D l9hn@h2 et LPA Y ÉGALE LEP 2 ARE fo GiGek véto 
YAT DIR GE GriPtPÜS NS + PK OEMEEGRET 90 f GiHÀ LE 
LE .+8 a4fl ANG Gidé if > OO Hdeef AA E À LET 22 


NE Géo ADP OASKUG!f ét ENS AOÛ 2 2fodé Dar 


MO CUTTT 2 
HT HQE RO PSS 
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OF VIS AE LA DE LONG LH Do YIDk4+ Off + cHPRF LH 
AoLju Ei BMFPAC 1j Yi Der ÿ2ES 
Hderdp Ur arf ULAur dE HF 1 cHPRf VALLE VIA f G7À 

GPÉPAE L YRPEÉNDAEEMRANU 2 ET Aude" Le ZZ 
DKORF +deRf | ic aMef + HER 2Q DL HE d KA. Djéfdé NA À Ô 
A+ IEEE AK EXT o NIK UGSODE HET BEC f | ZZ 
LAu dem derdgà KI] IRydk 71 At AT Âe YODÉLHA RNB AD 
LEE LS. RACI ER LH ANRT DL HE LAOLTLHU" NP 

CAFE LfLinydif VERS 5 dot 2 EU NI AY Y nè do 
ÿHKÜ 8 ePDyu fé TEE ILE Voyeur dE Li+ OA. DPdYE Li 
NE F fé" DAY ADAGINER +5 CC F LÉOCZR ET EE ÿ/Lf 


LE Nekt fi dS Ve ARE (OO, Det eff52/ÂKfif Noa EN) 


gba zdf (LU du D dr ‘*° 


Jbid. !*? 
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Hd LhYAf à eoÙp' GA 2 daf RrOL TPE LHÉMOAZ à‘ D LE 


06 AE KO ve ko GE Le klféor de | ZA AG 


T'ARENIOENDE En 
y TL MONA EE DO Kidentf Css gr A7 

KeRkfoU RAT labs. + LEE pif Dai CAF VEEËS me 
KÜGES CSL] HA HE U fRf LEA FU DEF FOTI HER NjZZ 
400 AFÜNBDE pp" D ANIGU dDEdEU AGE. lf D 
Gi DRE Lf Spa f Or À Dhpr NL BytGd AN Üoll !RT lo 
efeou UF Dpt pif LAKLDN) Q LRU efiscÂgff LL PEU ff 
VATOA HPEt GP LH ff LAGGÉGA "HAS +A74 love fl lo 


US LS DAS IR ÈS RSA LNEE 1SPF HE RE 


€ _Gooo Ki PU HU 252 ER. LÉPUPE.RA fo : 
Hd Fa EzdAif CO LRU eff ‘°° 
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LEZ ET Ù HnôLLE ‘Nakba"+@ dB € ÀT LI OGEPR FA ‘HIS + dE Z 
190 4 SGD +2 Z ABOU nritada” YEBSA DEF IN) G foi EX ezf 
1 HE OR KIGenLS LH PKITenoI ZAR PUS OL 
HER AZ Ledbt AT TER KI Ho + HER di LS UNTEPA 
L'oYILÉX QT ei Y ER LHES. 8 2PTKG lotte PAS +2 LH 
Ÿ TL AOF: derf SRE LHELF D À + oif + dERF 5 SO LE +dPzf 
D LHUA H@ ldf AC Ed LE +0 + der def NIVT TLRPAT 
1 AG LPC US Y Sfr EN T1 9KFDÛRF ONj ER KIS RCE 
GRAEA V SR IDR OS GANG KT Hd à PUF K GS 
PL #Afolz 


Lloret 240705 FeKÜ' Arake your time" Ü RÂ EP" VEGAS 


YÜP 1 4 > PE ef +20 Z lot if EX ÉONDÉT Hf pif | lo2É D” 
2004 Of LIÈTKS eGlf Len CRPRIERE 
Her Vu édeaif +2 K DORE 2dGRF 1 fePA Au AdESNILE + ohgenoLdi 
8ePDn LH + nf LHEG LA GE LIL IS GA À Car VAEA 
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d'un côté.…et "". à PO ni LÉk.. tn LHANJ ADD not hesitate to ask for help" 
LEE + AÉPPS À Ch promisine future" ÜPÆA VHR dAÂe l'autre 
KIF LA. KP Liny FA VER LHfedé loi AVE HPRG 

db PAZ rh! zu PAS Gif Pod dif + ER 
CP GAAKÔRE V ZT dé LPÜo. NRA NA V FÜFT DSP PGigL ts 

U' ŒAL ER Lin Lis SF HET À Pod? AE GB GTA 2TL$ 

Yo Lait +dRf VIE | là PDT 2 DE EU EI] HA. enÙf 
fr OI RADY fr > de GDS ONG Life HERE OT KADIM dZ 


RAD ES 


HOHE 22 NFEENR th) 

Hay 6Û > AdffT lon Ep + HD GÜF PA LHZ 
LDC YT EE VIQUE GPS EE MED dé Oùr À KG AFEA 
OX dé ppQ 6 NE Adff 26 OR ff € P! A. ePD 
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2 BHPSNPEEU LdfyÜL Led tôt Our AT APS GER A 

LEd NE Adff LD ZAAÏZ . (off DER LAKLILHÈOR Ki 
vodZ Alf Yoë. BGAËS HSE ++ YA YA ONDES 477 

2 CEGRA LRinf KGDE dét foi f VEdÉS+ ES AE 

DRRÔE > Adf| AOÛ DPI LE LAur de Di déerdr YA À 

GGPÜFT ESA NEA AT 13d£ Or ÀR +22 FOUF Z Adfff 1 love GA 
YAetf LIMITER 2GÉRÜP LH. "in!f KG dé 2 © À + SZ 

LH MIDPdELE PA 1 DKÜG vatt Copiét alu 7 Adffi lo 
DE 5 8S GR OR OGAE2 EE AUD Fndé. NFHI2S TD 


-2@PÜf ÂCPERE SSP EVA NA TAF € Lprerdr 


Mn 2d00 CE TL 
AG 20 (Lr GP deg 
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> SVT Ÿ 
FT ÜP 


KERAG.HET Àf KERRPA EU KOfOFS Lie RS KP ŸT 
AC Cf | AAA HER VAE +8 DAdi BAT LE+ELIS 
LT PACE djRfA Y Rf Lire DTA CideRf + ao LUF > d PS 
JURT'o@RE LfT Foeff VelA œgfi FE LFYEIR 

€ AT YPO! og +07 REA AÉEUST Àf KGeff M2 
LHYT df NA. Gi ver PRÔRE KÜOR 2 T ÀÀ Gps LIGA GRRTA ! Her 
GAYT dAndf ANA FA. 5 SERA LUS LdAndf + ASK Off AL 
Lin auf ver SU BATEAU V/ekÜcHeRf +427 OSYÉTH AZ NI) 
YA ÜA KG 2 XD Ed pierdr Fnôi 6 SERA ŒIL 
Défi \PHi.à PO 4 Oè PCA loGEz! CHA LA dŸ/|LLjyéo!fÀ 
YA EE A Go 5 Gi ME OOR+2TALEDAGN VE EF 
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LRAFMPT end El DOC TL dé |RZ he! VÉCXI ANA 
Nd-Kpif A. GDS + ATK Gr Rd Ü GE enr MAC d'à 
| ZT ORT RE KES MS AHU eULHGREIPOOR Kjefelf DK 

.DÉFE _Lf GR ÉLDy NOT ETÀ KIA Hiyt4d ANG 

Oferf eGbo/oL fn LT AAUOP LAKLI f+6erf INA FA 

HORS + HER + EULL HAE dE > | Ùf LIfoyÜP LHS SURPA I SULF Lio 
+OPRF LL} Gp IGeif K'enà . NIcET CLÉ NP RP ODA GZZ 
Lloÿt ADÉIPOOR Kfeel À Déidé GS OR Ken Or CSG 

LH2 pif LAA NPPOSOAT € Li Ni HF Cf NPPOE AdDEIdÉ L) 
ELA + DIPACET MO Nero RS 02 | LEZ Ge IHNOS2 OR 
€ DEN CRE KÜOR HE CSPAB OI ELLE 71 ÜF LHÉÉOMH PRE Ft GE 

LHAA I NA dé RIZ Hdé Et dieRf KGfEPKIE LI. GBA D 
Y1G 1 Ib 'RI lock ieo Treo +dEkKIS LA RAT ER 


CEfep OA + erf à À dÿ ENT 5 of dt dERf KEfEP LHÈDS 


154 


Den LHÉÉA Éd Diff ri LI LHOR + EE \HIS KA 
Bois SARA + HIER + Lit lol2Lf ER OST PA 
HD OR LUE T PAF Hnep OhgANV ï AG2T PA 


-GAhDérdr 


most professional translators know their métier to be: a skill demanding 
utmost proficiency, specialized knowledge and the sensitivity of an artist, which 
— like other activities of its kind — should be left to the expert. 


DA YO 5 of > ER GEKGOAS OEZ ER pE LHSPCEE + Li dRG 
@jd-PROBEHERE + yur PRLDY nd HA. GRGAFETÉ RLA TG À f 
loft CCAUKLI DGA VOS à PC lé D CE) yu PKÔRE 

APR Gt RP LIEDÈCE)+ 2 2ÂNUÀ. GELIT Pdf 
Gp +R KG APE DELL FN DO EF GA 


+HERf OSt 06 YA G. 5 RAA + ELLE Le A OT GO 


Éd OE + HIERE KES ÉEe OÔLTHNU ER > 2 


Mary Snell-Hornby. Translation Studies: An integrated approach. John Benjamins "”* 


Publishing company, Amsterdam, Philadelphia, 1988/1995, p. 5 


.Venuti, Rethinking Translation, 1992, p. 1 15 
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LY @IRF LHENU ER 055 RP SDL LinYy EIRET AÂIZÀ 
+02 ONG2HIHERG. 5 GURF y dEf NÉE CP YifÂ + &LLf 
it is primarily a cross -cultural " KP Liy|L} @ (EG CONTE 
GA V ERA FETE Y ILE à 2P l9t2 LH£ LU YILÀ Ütranster 
NX ADAEU" ezf 1edé Op NS Co DdéfoA € LfI lgebIf Y D 
> GÜ NI 27 
DÈDE COS CÉAUS 5 DH A ŒUUS Liyetf LL HA 
HOT + PAPER ER LL Eos COKOÔR KA Ad?” Mo 2f 
OSNEDLR SOS 066 Moi Hf il oldé ffoktGPE IH .DGif A4 07 
ACL UE RH + © LHEMER HELL PL VABSLR + cerf 
1 en A MG + eRf KG ep KG RQ + PT f+ATÉ © LH Alt) 


.ÉBSA + d'A EGAU DES à CPLDEEZ fi Gihychif 


. Mary Snell-Hornby, Translation Studies: An integrated approach., p.46 "°° 


Jbid., p.5 
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FNOSE2 GE LA spi \ 201 ÜLfoidé Liyctif FGLHYZÀ 
Be LEA. GBSPA I ER F1 GER éd PEUX] RAT old 
PpLHbEdE OR + DAME NIGER ete OR + dm Ken 
by Hf Of 5 € DER VIqHE AGPF EN AA + 

+de2f 1 dE > à Aer f DA à di ZT KA RE LH 

| A0! deRf CY ADP UE ofift PREDNIEK GER OR + dPRDZ 
F6.NE Oaf fifofd terre LpÉEMTA Gp + PE + GAY EL 
HdeRf UPGELTL CE ERDETIEIS + AE NOM RI HF CAB T Loti dÀ 
Get dk Ko MU Vif K GAME CROP + ICE K GLS LH 

Y'TDÉRE Of + 5 & CERN) 

LOT VAS Là G SORA FEU Lin KA F CHE 


L of Hbfnh YF. Kfecr of Y AT LNCEP VEHDÉ ETheocédieRf 


2004 Of LIETK3 Ke : def d492 de (Yo AREf vor 2° 


15% 


Y AT YeK OS dE dANGENEZ HA LA NL DO AA VF EN GAL 


.@] IFA 
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GLOSSARY 


KGDX dif 


Adaptation } dé 


The translation method creating an 
equivalence of the same value applicable 
to a different situation than that of the 
source language 


Borrowing U' ferf 


A word or expression borrowed directly 
from another language, in its form and 
meaning 


Calque d L$ 


A borrowing of a foreign syntagm whose 
elements have undergone literal 
translation 


Connector Off 


A word or group of words which mark 
the articulation of an utterance 


Connotation Odt fi Ad 


The implication of a word, apart from its 
primary meaning 


Denotation } Œf } IOBf 


An explicit meaning of a word as 
opposed to what it connotes or implies 


Equivalence £ +612 


A Translation procedure, the result of 
which replicates the same situation as in 
the original, whilst using completely 
different wording 


Covert equivalence edz df ERdÿ 
Dynamic equivalence Odéffif ERdÿ 
Formal equivalence OBFf ERdÿ 
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Overt equivalence 
Pragmatic equivalence 


Foreignization 
Retaining the foreign aspect and structure 
of the original in the translation 


Hermeneutics 
The science of interpreting, especially the 
Scriptures 


Hermeneutic motion 
A four step procedure adopted by Steiner 
for the interpretation of a text 


Imitation 

Translation of the content taking the 
liberty to adapt the original to the 
requirements and expectations of the 
receiving culture 


Interlingual translation 
Translation within the same language 


Lexical element 

The words of a language independently 
of their place, form or meaning in a 
sentence structure 


Linguistic solipsism 

The claim that language is not capable of 
communicating our ideas and feelings to 
others 


Literal translation 
Translation following the structure and 
form of the original text 


Meaning 


Cognitive meaning 
The objective and factual meaning as 
opposed to other kinds of meaning such 
as emotive, evocative and dynamic 


Dynamic meaning 
Not concerned with the form but rather 
concerned with the essence of the 
intended message 
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OT f EF 
OR dd 
Y@f 


+0 ff HELIf 
+@û Rf +20 


l&Gdÿ 


GR AT YPP+ der 
OLIYET af 


+8 ApoAf 
+@0!f + deRf 
Ï Bd£ 
OHRRF 1 l4df 


Odiÿif | Lac 


Emotive meaning 
Exciting emotion or recalling the memory 
of emotion 


Evocative meaning 
Tending to evoke memories, images or 
associations 


Linguistic meaning 
Meaning acquired by a word due to its 
place in the structure of the sentence 


Situational meaning 
Meaning denoted by the surrounding 
conditions 


Over-translation 

The translation error which consists of 
seeing two units of translation where 
there is only one 


Paraphrase 
Restatement in different words entailing 
free rendering of the meaning 


Pure language 

The language realized by the totality of 
the intentions of all languages 
supplementing each other 


Register 

The stylistic property of a language 
according to the degree of culture of its 
speakers 


Semiotic translation 

Translation from one sign system into 
another, such as translating a novel into a 
film 


Servitude 

The situation of language production 
where the choice, form, and order of 
words are imposed by the nature of the 
language 


Signifier 
Material representation of the sign by 
sounds or letters 
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ODA | Li 


OGÈF | LAdE 


1 ADI Ldf 


YG 5 @ 


+R UREF 


Leotf +d2eRf 


+eT f+207 


Ode y DE 


HO 1 + ER 


KG: Rd 


Skopos theory U' ezf +@UL 


A theory based on the function of a 
translation 


Translatability + cHeRD AE 


The possibility of translating 


Transposition } FEU 


A translation method consisting of 
changing the grammatical form of a word 
or an utterance in the original 


Tone Lonf 


Stylistic variation that denotes the 
position of the speaker or author 


Unit of translation +R LfoÂ 


The smallest segment of the utterance in 
which the cohesion of signs is such that 
they must not be translated separately 
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es AS 


+dezf -2 D 
1994 +40 id} . Z ÆoANIAG.LEDADIEÉ H$ 
2000 WKÆY UF ef UX RD ef dk UL GE URP EF EOURA 
Üoreef LDAF OSLNPF +d2rf vu À Off Q dé bo ün OAT 
2000 K Éd (poAf KGfep ed Def LA O5 ER 
1996 NF LOAA - TD ET dé HT f Cher LED 
2000 CN ÜLGAA - CTP ET déHeTf UE 


+oif +@T déHTA Lo RU DT / BEF SU 
2003 ÜG4A - 2TIDZ 


oder f + 29e GA CAT 0 ftp EE 
2003 KÆtiderf (EoAf KGfeP 


KG ef TT Gé ete DPHie + HekCE LA V PT FÜRA CeLÿS 
1983 DA +A0f CTI 


ff 120$ RNET Ve ADK AGE HOT (GP AGIT 
.2004 


Ye e/7À 6/5 A HR + ELLE SR p:+ RER A DA 
.1999 


2002 KG? 6 ff +204 :KÉGILERE EEK GOT d2 
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1994 KénDEE ep AT dv DA der MP lEPT LA? A2 
1993 K£NOEE ePÜdTEZ 7 +dekEA 5 Fo Ü 
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